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A Fi an ki in-Társulatnál megjelent. 

Orvosi tanácsadó 
VAROSON ÉS FALUN 

Szerkeszti 

de Lengyel Dániel 
Második javítva és bővítve át­

dolgozott kiadás. 
Á r a k ö t v e 1 í r t 5 0 k r . 

BUDAPESTI CZEGEK. 
m i I I I I I I lTlfATf szabadalmazását esz-

lALALMANiUK ™ Í J - £ 
n e m z e t k ö z i m é r n ö k i és s z a b a d a l m i i rodá ja , 
B n d a p e . s t , E r z s é b e t - k ö r ú t !í. sz . ( n é p s z í n h á z 
m e l l e t t . L e g r é g i b b s z a b a d , i r oda . — T e l e f o n . 

CALDERONI ES TÁRSA 
l á t szerészek . 

Lát szerek raktára váczi-utcza: II. szám. 
Tan- és műszerek és fényképészeti készü­

lékek raktára 
K i s h i d - u t c z a 8. s z á m . 

B U D A P E S T E N . 
sirjegyxék kivonatra bérmentve, ingyen. 

FOLDVARY IMRE 
f é r f i d i v a t - ó s f e h é r n e m ű - r a k t a r a . 

BUDAPEST, 
IV., Koronaherczeg-utcza 11. sz., a főposta mellett és 

VIII., Kerepesi-út 0., a Pannónia mellett. 
Saját szabászat. — Telefon. — Árjegyzék b é r m e n t v e . 

Speciális készítője jó szabása férfi ingeknek. 

Gerson Anna asszony 
B U D A P E S T , 

A n d r á s s y - ú t 21, 
(félemelet) 

27 éven át 
v. állami kórházi 
igazgató orvos 

gyógyít gyorsan, discre-
tül és biztos sikerrel 
minden férfi és női bajt. 

Czim: Kardos 
specialistái 

Erzsébet-körut 34. 
I. em. ajtó 12/b. Eendel: 
d. e. 7—8, 11—2, d. u. 

6—7-ig. Levélben is. 

A Magyar Asplialt 
részvény-társaság 

Budapest, Andrássy-út 30 
elvállalja jótállás mellett 

l e g o l c s ó b b a n 

asphalt-burkolatok 
fektetését és 

nedves lakások , 
p i n c z é k , s t b . gyökeres 

s z á r a z z á t é t e l é t . 

wr Telefon, -w 

Gummiáruk, 
betegápolási czikkek se'rvkötők (óvszerek F, Berguerand 

párisi gyárostól^, legelőnyösebben beszerezhetők 

Polgár Sándor egyetemi kötszerésznél, 
B u d a p e s t , E r z s é b e t - k ö r u t 5 0 . 

Mack-féle reiclienlialli fenyőtű-olaj. 
Iften finom, legtermészetesebb, legegészségesebb és OICSÍ) szpba-
illatositó. 35 év óta tekintélyek részérói legjobban ajánlott be­
légzési szer torok- és mell-bajoknál, hök-hurut, diptheritis, influ­
enza stb. eféléknél. Elismert bedörzsölő szer meghűléseknél, 
köszvény és csúznái. Eredeti U végevekben, G0 kr.-ért kapható 
gyógyszertárakban, drogistáknál és iílittszerTtéreslcedésben. Bi-

zonyitvanvnkat és pro^jiektusokat küld 
Mark J.Bad Reír.lieiiliall. I. és legrégibb beszerzési forrás. 

- I I Dr L e r a s 

'AS PH0SPHÁ1 
Ezen vaskészitmény tartalmazza a vér 

és csontok legfontosabb elemeit. Kitűnő 
gyógyszer vé r szeménysé j r , s á p k ó r , gyo-
m o r f á j d a l i n a k , v é r v e s z t é s eseteiben, 
szabályozza a h ó s z á m o t , könnyű emész-
tetű és kiváltképen h ö l g y e k n e k , f e j l ő ­
d é s b e n l é v ő f i a t a l l e á n y o k n a k , vala­

mint g y e n g e g y e r m e k e k n e k legmelegebben ajánl­
ható. Egy üveg ára 1 frt 50 kr. Magyarországi főraktár 
Budapest, Török József gyógyszertára király-nteza 12. sz. 

T e r m é s z e t e s 

Kárpáti Ibolya-illat 
| Parfüm, Szappan, Eizspor, Brillantin, \ 

Bajuszpedrő stb. a legfinomabb. 

ROSEPELD ÉS BÁLÁS 
illatszergyár 

Budapest, f i . kor., Dávid-nteza 9 
Mindenüt t kapható . 

Schicht -féle SZAPPAN 

a legjobb, ruhamosásra s egyéb házi használatra; 
egyesíti a legnagyobb mosó erőt a legnagyobb enyhe-
séggel; vakító fehér, szagtalan fehérneműt állit elő ; 
ajánlatos kivált a pamuknemüekre; kitűnő mint 
kézi- ésf ürdő-szappan is, nagyok és kicsinyek számára. 

Egy kísérletet senki sem fog sajnálni. 
Oly vidékre, hol ez a szappan kereskedésekben még 
nem kapható, szállít az alábbi czég 1 postacsoma­
got 5 kilogr. össz-sulyban bérmentesen, utánvét mel-

| lett, 2 frt 40 kr.-ért. 

SCHICHT GYÖRGY, Anssig a/Elbe, 
szappan-, olaj- és gyertya-gyára. 

JL m a g a n e m é b e n l e g n a g y o b b g y á r a k o n t i n e n s e n . 
Budapesti képviseli: Deggeller lároly í.,akadémia-n. 9. 

Molnár é s Trill uj s z e r k e z e t ű k ö r k é p e . 
Dante Divina Commediája : 

4» I<^ «» I -
AZT emberi fantázia leg­

nagyobb alkotása a Dante 
Pokla. Molnár és Trill 
színházi festők, megfes­
tették körkép alakjában. 
Egy ilyen fantasztikus 
mű, a maga óriási nagy­
szerűségében, csakis a 
színházi festészet optikai 
mesterfogásaival volt elő­
állítható. A néző megteszi 
ugyanazt a fenségesen 
borzalmas utat a szikla-
meredekeken, égő mezőkön, várfalakon, jégtengeren át, 
mint a mit Dante tett meg Virgil társaságában. Köriil-
belől háromszázezer élethű alak, az álomvilágból való 
tájak fogadják a nézőt, a kit a színházi festészet e nagy 
remeke egyik ámulatból a másikba ejt, — mert min­
denütt a kézzel fogható valóság hatásain megy keresztül. 

A világ legnagyobb körképe, a látványosságok látvá­
nyossága ez. A maga nemében páratlanul áll az egész 
földkerekségen, mert mint uj találmány is egyedül áll 
az eddig ismert látványosságok sorában, s technikájá­
nál fogva az egész festőművészetben korszakalkotó lesz. 

A nagy munkán Molnár és Trill s jeles festők egész 
tábora dolgozik immár négy esztendő óta. A körkép az 
1900'iki párisi világkiállításra készült. Büszkesége lesz 
mindenkoron a magyar festőművészetnek. 

I t t a városligeti fasor végén a kiállítás mellett, egy 
külön e czélra készült vaspalotában lesz elhelyezve, s 
május elsején nyílik meg. 

Il^í 
hírneves, az elegáns hölgyek által 
használt arczcréme (nem zsíros ke­
nőcs) rövid idő alatt ifjítja és szépíti 
az arczot, eltávolít az arczról minden­
nemű börtisztátlanságot. 

Egyedüli szer szeplő, májfoltok, 
pattanások, bőratka (mitesser) ellen. 
Bámulatos hatása abban rejlik, hogy 
a bőrre kenve az által rögtön fölvé­
tetik és ez okozza azon csodás átala­
kulást, hogy szeplövel vagy májfol­

tokkal teljesen fedett arcz 3 — * nap alatt alabástrom 
fehérré lesz. 

Mivel nem zsíros — nappal is alkalmazható, — a eremé­
vel bekent bőrön a hölgypor remekül tapad. Ára 50 kr. 1 frt. 
M a r g i t - s z a p p a n á r a 3 5 kr. — M a r g i t - h ö l g y p o r , 
f e h é r , rózsa é s c r é m e s z í n b e n á r a 6 0 k r . — M a r -

g i t - f o g p é p 5 0 k r . 

F Ö L D E S K E L E M E N gyógyszertára, 
Aradon, Deák Ferencz-utoza 11. sz. 

Főraktár B U D A P E S T E N , T ö r ö k József, Király-utcza. 
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CD 
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T / i n i T hogy » hófehérke toilette-czikkek hatása mai napig párat-
I C l l V . l a n - Hófehérke-créme biztos hMásu szer a bór minden tisz-

J ' tátlanságainak, n. m. : b ő r p a t t a n á s , bő ra tka , szeplő , 
májfol tok stb. eltávolítására. Egy doboz ára 1 frt. Hófehérke-
s z a p p a n felülmúlhatatlan enyhe toilette-szappan 1 drb 50 kr. Hó-
fehérke-arezviz (folyékony poudre) 1 üveg 1 frt. Hófehé rke -
poud re , a legjobb eddig használatban levő poudre ártalmatlan és 
láthatatlanul marad a bőrön, kapható fehér, rózsa és créme színekben, 
egy doboz ára 1 frt. Hófehérke-ha j szesz, legjobb szer h a j k i h u l l á s 
és korpa , valamint más bőrbetegségek ellen, elősegíti a háj és 
szakáll növését, 1 üveg ára írt 1.50. Hófehérke-haj i f j i tó , a meg­
őszült haj és szakálnak az eredet i sz int adja vissza, ártalmatlan és 
biztos hatású szer, kapható fekete, barna, szőke és vörös színben. 
1 üveg ára 2 frt. Hófehérke- fogkor , a legjobb fogtisztitó szer, a 
fogak zománczát n e m s é r t i . Hófehé r f o g s o r t eredményez ezen 
fogpor használata, kitűnő illatú, ára egy doboznak 50 kr. Csak azon 
készítmények valódiak, melyek fenti védjegygyei vannak ellátva.Kapha­
tók minden gyógyszertárban, illatszer- és gyogyfükereskedésben vagy 

KLEM S. gyógyszerésznél Lúgoson 43. 

Kinek van szeplöje? 
vagy bármi folt, vagy pattanás az arczán? Az teljes biz­
tonsággal fordulhat annak eltüntetése végett a v i l á g h i r ü 

Serail arczkenőcshöz, 
mely nemcsak eltávolít mindenféle bőrtisztátalanságot, 
hanem az a rozbő r t v a k í t ó f e h é r r e , t i s z t á v á és üdévé 
tesz i . — 1 tégely á ra 7 0 kr. — Postán franko küldve 

1 frt 5 kr. — S z a p p a n hozzá 1 drb 3 0 kr. 
Kapható Budapesten: T ö r ö k J ó z s e f gyógyszerész ur­

nái és minden magyarországi gyógyszertárban. 

Rozsnyay Mátyás gyógyszerész, Aradon. 
Pranklin-Táraulat nyomdája, (Budapest VI., Egyetem-ntcza 4. szám.) 

13. SZÁM. 1896. BUDAPEST, MARCZIUS 29. 
Előfizetési feltetelek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és ( egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt \ félévre — 6 • Csupán a VASÁRNAPI UJSAG { ^ i m ® , r t 

| félévre — 4 « 

43. ÉVFOLYAM. 
. I egész évre S . — ' Külföld előfizetésekhez a postailag 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK { ° „ _ - . . . .. . . . . . . . , . . 7 
I félévre — 12.oü meghatározott viteldíj is csatolandó. 

RUDINI ŐRGRÓF MINISZTERELNÖK. RICOTTI HADÜGYMINISZTER. 

BRIN TENGERÉSZÜGYMINISZTER. SERMONETA HERCZEG KÜLÜGYMINISZTER. 

A Z Ú J O L A S Z K O R M Á N Y . 
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AZ ÚJ OLASZ KORMÁNY. 

á z ADUAI nagy vereség otthon, Olaszország-
l \ ban is nagy változást okozott. Az abesz-

J. J L sziniai háborút intéző Crispi egész kabinet­
jével kénytelen volt lemondani, s helyét a 
mérsékeltebb, de szabadelvű Rudini foglalta el, 
ki e hó 11 -dikén már egész kormányát össze­
állította s azzal együtt az esküt is letette 
Umberto király kezébe. 

Az új kormányt mind a lesújtott olasz nem­
zet, mind a külföld elég jól fogadta. Az a 
hidegség is, mely Franczia- és Oroszország 
részéről tapasztalható, inkább Olaszországnak 
magának, mint az új kormánynak szól. A vál­
tozás a hármasszövetséget, mely minket leg­
inkább és legközelebbről érdekel, nemcsak meg 
nem ingatja, hanem még szorosabbá fűzi 
annyival inkább, mert e szövetségnek a fenn­
tartása Olaszországra nézve egyenesen élet­
szükség, a mit Eudini kormányelnök, mint 
programmjából is kitűnik, igen jól ért és tud. 

Ez a kormányzási programm különben min­
den irányban mérsékelt és tapintatos. Eudini 
kormánya is határozottan fentartja az állam 
jogát az egyházzal szemben, de kényszerítő 
szükség nélkül nem kivan támadólag lépni föl 
az egyház i rán t ; más részről a társadalmi 
ügyek tekintetében épen olyan konzervatív 
alapra helyezkedik, mint a Crispit és Zanar-
dellit követő ellenzék. A belügyet egyelőre 
mellékesnek tekint i ; de annál elsőbb sorba 
helyezi a gyarmatügyet és az azzal kapcsolatos 
külügyet. 

Az új kormány tagjai mindnyájan elismert 
és becsült kitűnőségek; de oszlopos tagokul 
különösebben Eudinit, Eicottit és Brint tekin­
tik. Ezt a hármat Sermoneta herczeg külügy­
miniszterrel együtt arczképekben is bemutatja 
lapunk jelen száma, elmondván egyszersmind 
életök és szereplésök történetéből is a következő 
adatokat. 

Rudini Antal őrgróf miniszterelnök (Marchese 
Antonio Starabba di Eudini) 1839-ben született 
Palermóban, hol atyja gazdag földbirtokos volt. 
1869-ben Menabrea tábornok miniszterelnök­
sége alatt belügyminiszteri tárczát viselt. 
1882-ben mint Syrakusa város képviselője az 
«ifjú jobboldaliak»-at vezette s Depretis és 
Crispi politikáját támogatta. 1891 jan . 31-dikén 
a hirtelen visszalépett Crispi u tán ő alkotott 
kormányt, mint miniszterelnök, de állásában 
csak három hónapig (május 5-ig) maradt, mert 
a képviselőház az akkor kiderült, bár nem általa 
okozott, 33 millió lírányi hiány miatt megvonta 
tőle bizalmi szavazatát. Attól kezdve mint kép­
viselő határozott, de igen ildomos és mérsékelt 
ellenzéki állást foglalt el az ismét kormány­
elnökké lett Crispi ellenében. A hármasszövet­
séget mindig őszintén pártolta. Politikai meg­
bízhatósága minden kétségen felül áll. 

Sermoneta herczeg külügyminiszter (dúca 
Onorato Caetani di Sermoneta) 1842-ben szü­
letett Eómában. Fényes nevű a nevelésű nagy 
úr, de egyszerű ember. Eddig nem igen vitt 
előkelőbb szerepeket; de tehetségeit mindig 
nagyra beesülték. A hármas szövetségnek hatá­
rozott barátja. Nagy gazda; különösen jeles 
versenylovakat tart. Neje angol főúri nő, ki ha­
zája szokásait az olasz herczegi háznál is meg­
honosította. Nagyon szereti a falusi életet, a 
miben férje is egy ízlésen van vele, szenvedé­
lyes kedvelője levén a vadászatnak. 

Ricotti tábornok hadügyminiszter (Cesare 
Eicotti Magnani) 1822-ben született Borgo La-
vezzaróban (Novara). Már régebb idő óta sze­
nátor. Most harmadszor került a hadügyminisz-

VASÁRNAPI ÚJSÁG.   

terium élére, melyet 1870-től 1876-ig előbb 
Lanza Secla, majd Minghetti elnöksége alatt, 
1884-től pedig Depretis alatt vezetett több évig. 
Jeles katona s kedélyes öreg úr, ki szabad ide­
jét majdnem mindig kávéházban tölti, hol min­
den újságot végig lapoz, miközben hét-nyolcz 
csésze feketekávét elszürcsölget napjában. A po­
litikában konzervatív szabadelvű. Mint minisz­
ter is, mint képviselő is nagy kitartással és éles 
észszel küzdött mindig a hadsereg szaporítása 
ellen, a mire az országnak nincs elég költsége; 
de annál inkább sürgette a létszám növelése 
helyett a legénység alapos kiképzését. Budini-
val a pártpolitikát illetőleg is a legbensőbb 
egyetértésben van. 

Brin Benedek tengerészetügyi miniszter 
1833-ban született Torinóban. Alapos kép­
zettségű tengerész, egyszersmind jeles politikus 
és harczra mindig kész parlamenti szónok. 
Crispinek kemény és félelmetes ellenfele volt, 

j kit főleg a Giolitti-féle botrány alkalmával szen­
vedélyes támadásokkal ostromolt. Már több íz­
ben volt miniszter, egyebek közt tengerészet­
ügyi miniszter is, 1876 márcziusától 1878 már-
czius végéig, mely állásában kiváló szakember­
nek bizonyult s nagy érdemeket szerzett az 
olasz hadi tengerészet tökéletesítése körül. Ala­
csony termetű emberke; fehér oldalszakállal 
szegélyezett kerek arczán, különösen éles né­
zésű szemeiben erős akarat ós bátorság tükrözik. 
Legutóbb külügyminiszter volt 1891-től 1893 
végéig. Pártja körében rendkívüli tekintélye van. 

A többi miniszterek közül legtöbbet vár, 
kivált saját pártcsoportja, Branca pénzügymi­
nisztertől, ki már egyszer közmunkaügyi mi­
niszter is volt Eudini előbbi kabinetjében. 
Népszerűségét nagyon emeli a neje, Cavacciolo 
herczegnő, a kit Olaszország egyik legszebb s 
legműveltebb asszonyának tartanak. De Gian-
turco, a csak 39 éves közoktatásügyi miniszter 
működésére is nagy reményekkel tekintenek, 
mert igen képzett s fölvilágosúlt gondolkozású 
férfiú, ki a népoktatás ügyének mindig nagy ba­
rátja volt. Híres jogász, nagy zeneértő és fárad­
hatatlan hegymászó. Korábban igazságügyi ál­
lamtitkár is volt már. Costa igazságügyminisz­
tert alapos jogtudósnak s higgadt férfiúnak 
ismerik. Perazzi szenátor közmunkaügyi mi­
niszter közgazdasági szakember. Sella minisz­
tér iumában pénzügyi államtitkár volt. Egyszerű 
ember, de igen jeles mérnök a posta és távírda 
új minisztere, Carmine Péter, ki 1882 óta tagja 
a képviselőháznak. Szintén mérnök az úgy ne­
vezett kincstári miniszter, Colombo József is, 
ki 1886 óta Milano képviselője s Eudini előbbi 
minisztériumában pénzügyminiszter volt. 

Ezek a férfiak azok, a kik a hazájukat ért nagy 
csapás idején vállalkoztak, hogy az állam kor­
mányzását átvegyék. Sok bátorság, de még több 
hazafiság és önbizalom kívántatott meg bennük 
arra, hogy az erősen megrendült államhajónak 
a kormánykerekéhez álljanak, mert nemcsak 
zilált állapotokat kell tisztázniok s az országtól 
a tovább haladásra igen nagy pénzösszegeket 
kivánniok, hanem az a rendkívül nehéz és nagy 
föladat is vár rájuk, hogy Olaszország megtépett 
zászlaját megújítsák s azzal együtt az állam ha­
talmi tekintélyét is előbbi magaslatára emeljék. 
Umberto király ezt remélve s erre számítva 
vette maga mellé Eudini őrgrófot és társait. 

MOHÁCS UTÁN. 
Történeti drámai jelenet. 

Irta és a Kisfaludy-Társaság ülésén felolvasta 

B A R T Ó K L A J O S . 

MARTINUZZI. 

Valóban, — áldott légy, hogy nem valál itt, 
S Isten vezérel most, hős Zápolya! 
Te késtél volna el, midőn hazád hitt ? 
Hisz' három hóval készülél előbb, mint 
Az ország kormányzói fönn Budán ; 
Kétszerte oly ügyes gond s zord erély közt 

13. SZÁM. 1896. 4 3 . ÉVFOLYAM. 

Szerelted a kis Erdély harczerőjét, 
S kétannyi lőn ez, mint a nagy Magyarhon 
Villongó főúri s királyi serge, — 
Kétszer nagyobb, s épebb, mert egyetérző, 
És csatlakozni vágyó a királyhoz, 
Kinek vitézi még Mohács alatt is 
Két táborrá szakadtak, készek inkább 
Egymással menni kardra, mint a törökkel. 
S oh, pártdüh, e testvértelen faj átka, 
S királyok átka : ős féltő gyanú! 
Több rettegéssel várták Zápolya 
Segélye jöttét, mint bosszús Szulejmánt! 
S nem Zápolyán múlt, hogy nem érkezett meg; 
Indult korán ő, ám gyorsabb a balsors, 
Mely ránk lecsap : gyászos hamarkodásunk. 
Legjobban kén', hogy őt várják, az egykor 
Honmentőt, öcscsét téve addig is 
Vezéri társul, s nem várják be mégsem ! 
Oh, átkozott aljas vád, hogy Mohács 
Vértanu-vére ő fejére hull! 
Csak áruló lát benne árulót, — 
S mégis bocsánat e vádnak! . . . A daczos, 
Halhatlan nemzet-büszkeség kiált így, 
Mely bűnbakot áldoz Nemezisének, 
8 mely vérbe fojtva, vállával porondot 
Érintve : mégsem adja meg magát, 
Nem ismeri el, hogy ellenkar legyűrje, 
Csak önkebléből támadt árulás! 

ZÁPOLYA. 

Ily jól én védni nem tudom magam. 

MARTINUZZI. 

Eossz ügyvéde magának az igazság. (Perémjinéhez ••; 
Oh, asszonyom, asszonyom! Eémitőn 
Elzárja nagy multunkat ím e sírdomb. 
Oh, mit nem adnánk, csak hogy éljenek, 
Kik itt páratlan hősiséggel estek, 
Egy-egy dandárként víva minden ember! 
Mert megmutatták: államférfiaknak 
Lehettek köztök békében kicsinyek, 
De harczban mind nagy volt, és küzdeni 
Hazájáért, s meghalni mind tudott! 
S mégis azt mondjuk : mindegy ! . . . 

PEEÉNYINÉ. 

Ah ! S ha megjött 
Zápolya János negyven ezredével ? 

MARTINTTZZI. 

SmégFrangepán, - ejh, smondjuk :Ferdinánd, 
Sőt Szolimánon győzelmeskedünk: 
Mindegy! be kell következnie 
Mohácsnak. Es ha szemben nincs pogány: 
Ugy egymást verte vón' meg a magyar! 
Mert meghasonlás öntestét faló szörny, 
A nemzet öngyűlölete saját 
Keblének leskedő orgyilkosa, 
S a közromlottság közromlást szül, a míg 
Együtt vesz a szülöttel a szülő is. 
És mind e rút pusztulat ős oka : 
Idegen fejdelmek kormányzata, 
Oly fő uralma a törzsök felett, mely 
A szívvel együtt nem gondolkozik, 
S a szív sem érez így a fővel együtt! 
Nemcsak vesztére törtek ők a honnak, 
De gyakran legkegyetlenb zsarnokul 
Könyörtelen rágódtak életerén 
E lengyel és cseh gyönge zsarnokok, 
S lábbal tiporva a nemzetjogot, 
Illették mondhatlan gyalázatokkal 
A szittya nép oroszlánbüszkeségét. 
E mostoha királyok oh, ha élne 
Fiad, kívánnál néki ily urat, 
Nem boldogabban látnád itt a földben? . . . 
Mi bünhödénk, — kellett, — mások bűnéért, 
így kehe vesznünk az idegen világért, 
Magunkra hagyva, nem siratva, szánva; 
De így az istenember szenvedett ki, 
Hogy föltámadjon, s nyerjen örök éltet 
A nemzet s a megváltott nemzetek, 
Európa szent hite s a szent szabadság! 
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Magyar női díszruhák 1860-ból. Magyar lány díszruhában a )S-ik századból. Gróf Széchenyi István magyar díszruhája. 

HONSZERELEM.* 
Irta Lampérth Géza. 

Százszor lefestették, ezerszer leírták, 
Igaz képét adni hejh ! de mégse birták ; 
Híven lerajzolni soh'se tudta senki, 
Tétováz a lant csak, ha a nevét zengi. 

Nem — mintha tán költő, ihletett nem volna, 
Híven, melegen ki megzöngje, dalolja: 
De a honszerelem — ez a fájó titka — 
Mint a fehér holló, manap olyan ritka ! 

Kerestem hajh ! én is ; — de sokfelé jártam ! — 
Végre rátaláltam, mikor nem is vártam ; 
Mikor nem is vártam, a hol nem is sejtem. 
— Oh ! ha, a mit láttam, hiven lefösthetném ! 

. . . Nagyvilág zajában kifáradt a lelkem, 
Enyhe csöndre vágytam, pihenésre mentem, 
Hol találtam volna, hova mentem volna: 
Ha nem az én kedves, nyájas otthonomba ? 

Nyári délután volt . . . a nap lemenőben . . . 
Künn bolyongtam, jártam kalászos mezőben ; 
Nem volt háládatlan, meddő a barázda : 
Áldással az Isten bőven fölruházta. 

Lenge szárnyon szelid esti szellő lendült, 
Pásztor tilinkója lágy-epedőn zendült, 
Altató dalt búgott párjának a gerle . . . 
— Haza felé tarték, a dalon merengve. 

A természet készült csöndes nyugalomba, 
Hazatérő nyájak mélázó kolompja, 
S egy-egy estharangszó törte meg a csöndöt . . . 
— Oszfürtű aggastyán nyájasan köszöntött. 

Meg sem ismertem vón', ha nevét nem mondja, 
— Hjah 1 vénül az ember s nőttön- nő a gondja — 
Pedig — igaz : rég volt, nem tudom az évit — 
Hányszor elhallgattam szép okos beszédit! 

(Egy-két iskolát járt, a könyvet szerette, 
Aztán visszakerült az ősi telekre ; 
Ismerte kicsiny, nagy, — becsülték, szerették, 
A «falu eszé»-nek, mind csak úgy nevezték.) 

De nem ez volt akkor, nem ez arcz, e homlok, 
—• Úgy megbarázdálták a bajok, a gondok! — 
Szelid tekintete, értelmes beszedi — 
Az maradt csak olyan, az maradt a régi. 

•Hejh! — kezdé az öreg — rossz időket élünk, 
Ha sokáig igy tart, nem t'om, mi lesz vélünk, 
Megnehezült rajtunk a nagy Isten karja: 
Pusztuljunk el, veszszünk — nyilván azt akarja! 

Ha visszagondolok, ha úgy visszanézek: 
Mikor még vidáman zöldeltek e bérezek, 
De más volt az élet, hejh! de más volt itten, 
De meglátogatott bennünket az Isten! . . . » 

* A magyar tud. akadémia Farkas-Baskó pályázatán 
legjobbnak ítélt pályamű. 

— Szivárványos égen csak a felhőt látja, 
Nincsen olyan nagy baj, korán sincsen, bátya! 
S vannak nagy emberink, majd eligazítják, 
Ne búsuljunk úgy el, sz mi volnánk a szittyák ! 

«Vannak, tudom, vannak, számuk elég nékik, 
Sok szép dikeziójuk' elolvasom végig — 
De ha segíteni mégse tudnak rajtunk, 
Csak nehezül terhünk, hiába sóhajtunk.» 

Én csak vigasztaltam: — nagy a teher, mondja ? 
— Van a jó Istennek, arra is van gondja, 
Puszta a hegy ? — A sík áldással rakottan ; 
Megadja az Ur itt, a mit megvont ottan. 

«Igaza van . . . ej, nó . . . mondtam én is mindég, 
Jóra fordul minden, csak az ember bizzék, 
De sokszor úgy elfog nagy keserű bánat, 
— Jó, hogy a nyomában hit, reménység támad. 

Mért, hogy fiam' erre meg nem taníthattam ? 
— Elment, uram, elment.. . magamra maradtam, 
Kérve-kértem, feddtem : ne menjen ! — Hiába: 
Átkommal is elment idegen világba. 

Megy utána több is, fiatal is, vén is. 
Csalogatnak, hívnak: menjek velük én is. 
Jómód van ott,— mondják, — megélni ott szépen: 
Itt maradok én, ha magam, ha szegényen! 

Mert a szívem táján azt súgja valami: 
— Nem is tudom én azt nevéről mondani, — 

Magyar női díszviselet a XVII-dik századból. 

Itt etted meg, öreg, a kenyered javát, 
Ne keress te másutt, nem találsz te hazát! 

Melyért vérét ontá harczban annyi ősöd, 
Hol minden fa, bokor meghitt ösmerősöd: 
Maradj hű e földhöz, hű volt az apád is, 
Itt borúit a hant rá, itt boruljon rád i s » . . . 

. . . Halkan jött az éjjel; — álmot hintő árnya 
Eáborúlt szelíden, csöndesen a tájra . . . 
— Pusztuló udvarház áll a faluvégen, 
Kapujához értünk s elbúcsúztunk szépen. 

A MAGYAR NŐI DÍSZVISELET. 
Legmagasabb helyütt elhatározták, hogy ez­

redévi ünnepélyeink nagy alkalmaira az 
azokon megjelenő hölgyek is magyar díszt ölt­
senek ; így ismét egyszerre nagyérdeküvé lesz a 
magyar női díszviselet kérdése. 

A nmontant* vagyis a nyakig zárt ruha van 
jelszóul kiadva. Legtöbben azt állítják, hogy ez 
felséges asszonyunk óhajtása; de különben is 
bajosan lehetne a ruha más, tekintve, hogy az 
ünnepélyek jobbára nap közben fognak véghez 
menni. Csakhogy nagyon bajos, ily magasan 
záródó öltözetet ábrázoló képre vagy metszetre 
akadni. A második nehézség abban rejlik, hogy a 
nagy közönség legfölebb a 60-as évek alakjaival 
találkozik egy-egy rajzon; ezeket pedig a 
krinolin ékteleníti és teszi hasznavehetetle­
nekké. 

Úgy hiszem tehát, nem fölösleges néhány 
metszetet közölnöm; egy kis kombináczióval, 
reménylem, el tudnak utánok indulni hölgyeink. 

A XVII. század szép Eszterházynéi közül 
ime a legszebb egy 1650 körűi élt szépség, tehát 
vagy 200 esztendeje porladó szépség hason­
mása. Nehezemre esett, a sok szép Eszterházynó 
közül a legszebbnek képét kiválasztanom, a 
ruházatot tekintve, ugyanis föltétlen ezt kell 
legbájosabbnak elismernem. 

Se az előtt nem volt, de az óta sincs ily egy­
szerű, nemes és mégis fejedelmi magyar ruha 
asszonyon megörökítve. A karcsú alakon festői 
redőkben végig omló bársony palást hatása 
valóban meglepően szép. 

A ruhán semmiféle fölösleges czifraság n incs ; 
alól egynehány sor sujtás, mely majd azonos a 
Zsigmond korabeli (az aacheni székesegyház 
oltárterítőjén látható) zarándoknőével; öt tömör 
pánt, mely, mellesleg megjegyezve, jó csomó 
pénzt érne meg az ilyes műkincsekben megle­
hetősen szegény mai időkben. 

A pruszlik az ezt a kort jellemző ornamenti-
kájú selyem szövetből van varrva; a többi 
mind egyszerű sima anyagból. Az ékszer és a 
csipke is mind egyszerű, — pedig hát tellett 
volna. 

S mind eme szépség elenyészett, elporlado­
zott; elporladozott idejének nem egy hatalmas 
kastélya, sziklavára. De megmaradóit a lenge 
női ékesség leglengébbje, legleheletszerűbbje: a 
csipke. Csodálatos, mily gonddal őrzik az asz-
szonyok e testet öltött fantasztikus szeszélyeiket. 

De nézzük a következő nőalakot. 
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Mailár, ki «kőre rajzoltai) és «metszette» az 
Úr 1790 esztendejében e «Magyar Kis-asszonyt 
Nemzeti Köntösben*, — elfelejtette oda jegyezni 
azt, hogy: * czopf*. Czopf a háttér kastélya, 
czopf a szép rendesen megnyirbált fák és bok­
rok formája; de czopf főleg a «Magyar Kis­
asszonyt) tetejétől piros piskóta topánjáig. Még 
a keztyűjének felhúzása is az. 

7 A toilette színezése különben elég diszkrét 
volna: kék; az ujjak s a kötény fehérek; a kö­
tényen szép, szabályos, négy-négy barna pon­
tocska. Egyébiránt az a «Magyar kisasszonyt) 
nem igen különbözhetett a mai lányoktól, mert 
úgy látszik, szerette a virágot, nemkülönben az 
ékszert. Ez utóbbi tekintetben pedig határozot­
tan jobb dolga s roszabb izlésű mamája lehetett 
a maiaknál, mert a fül­
bevaló (még pedig igen 
nagy gyöngy függő) vise­
lését megengedte neki. 

A mit azonban ez a 
((Kisasszony)) ékszerek 
dolgában vétett, helyre­
hozta e másik «Nagy 
asszony*. A »HON­
DÉ R Ű*, melyből nagy­
anyáink a divatot. ta­
nulták, 1843. évi 19-ik 
számában közli Széche­
nyi István hasonmását. 

Hiába szól a történe­
lem megtámadtatásról, 
el nem ismerésről s 
tudja Isten, miről: ime 
a czáfolat. Valakinek 
arczképe a divatlapon, 
a népszerűség feltétlen 
jele. Utána következik 
a fodrász- czégér. 

E lapot inkább az 
érdekesség szempontjá­
ból közlöm. Különben 
pedig a mi korunkra 
nézve még mindig ta­
nulságos ; mert akkor 
még nem született meg 
a hétabroncsú szörny: 
akrinolin.Ebbőlugyan-
caak kijut a következő: a 
* Hölgyfutár* 1860-iki 
divatlap két szépségé­
nek. (Állítólag két Bat­
thyány leány.) Az em­
ber szinte sajnálja őket, 
hogy a szűk képen im­
már 36 esztendeje szo­
ronganak. Divatlap-mel 
léklet lévén különben e 
kép, az egyes részletek 
oly pontossággal van­
nak feltüntetve, hogy 

külön magyarázatra 
épenséggel nem is szo­
rul. S így bizonyára 
nem fogja az érdeklő­
dők figyelmét kikerülni 
az, hogy úgy a mente, 
mint a dolmány maga­
san záródik, tehát irány' 
adóul szolgálhat e tekin­
tetben az idei női dísz­
magyar öltözetnek. 

GAra Illés. 

zetője, ki több ezernyi kíséretével együtt val­
lási viszálykodások miatt hagyta el hazáját s 
később orosz katonai szolgálatba lépvén, tábor­
nokká lett. De már előbb, 1727-ben vándoroltak 
magyarországi szerbek feles számmal Ukrainába 
s ott Anna czárnő pártfogása mellett katonai 
gyarmatot létesítettek. Ezek közül vált ki aztán 
a szintén tábornokká lett Thököly Péter, a bu­
dai születésű Preradovics Rajkó és több más. 

Nem sokára az 1782-ben Magyarországon át­
utazó Petrovics Péter nagyherczeg magával vitte 
Pétervárra, hogy orosz államszolgálatba fogadja 
a zágrábi kerület akkori tanulmányi felügyelő­
jét, Jankovics Tivadart is. Ugyanez időtajt már 
a kassai születésű Gyöngyössy Pál mint orvos 
tekintélyes állást tudott kivívni magának, úgy, 

AZ EZREDÉVI KIÁLLÍTÁS ÉPÜLETEI: A történelmi kiállítás renaissance-csoportjából. 

MAGYAR EMBEREK OROSZ SZOL­
GÁLATBAN. 

Gróf Zichy Jenő \ útitársai oroszországi uta­
zásuk alatt Odesszában érdekes képekre akadtak. 
Az ottani múzeumban ugyanis bizonyos Horvát 
nevű magyar ember és tábornok arczképét fe­
dezték fel, ki még a múlt században többed ma­
gával vándorolt ki Oroszországba s ott teljesen 
eloroszosodott. Az eset maga nem ritka, mert 
hisz Oroszország mindig igérét földje volt a 
külföldi kalandoroknak, de érdemes pontos 
adatok nyomán megállapítani ezen magyar 
nevű orosz tábornok kilétét s élete körülmé­
nyeit, kiterjeszkedvén egyúttal több más elfele­
dett magyarra, kit Oroszországba vezetett sorsa. 

Az a Horvát, a kiről most szó van, nem más, 
mint az Erzsébet czárnő alatt Magyarországból 
a Bug mellékére kivándorolt horvát lakosság ve-

hogy II. Katalin czárnő is őt választotta udvari 
orvosává. 

Petényi Gyöngyössy Pál szegény reformá­
tus papfiú volt; Leydenben tanúit s orvosi 
tanulmányain kivűl különös szeretettel fog­
lalkozott a keleti nyelvekkel. Letévén vizsgáit, 
egyenesen Erzsébet czárnő nagyhírű orvosa, 
Boerhove ajánlatára Oroszországba hívták meg, 
hol először a pétervári tengerészeti kórházban 
kapott állást, majd udvari orvos lett s mint 
ilyen Erzsébet utódja, Katalin czárnő bizalmát 
különösen kivívta. Nevezetesebb szerepet nem 
vitt, de mint orvos nagy tekintélyre emel­
kedett. Szerencsétlenségre 63 éves korában 
gyógyíthatlan mélabú vett erőt lelkén, mely 
nem sokára sírba is vitte a jeles tudóst, ki messze 
földön szerzett nemzetének méltánylást és be­
csülést. 

Ezek azonban még koránsem merítik ki 
az Oroszországba kivándorolt magyarok szá­

mát. Nem, még ha hozzájok vesz szűk a múlt 
század közepén tanulmányaik folytatása végett 
Oroszországba utazott délmagyarországi szerb 
ifjak jelentékeny számát is, kik közül Raics 
János és Makarij Petrovics később állandóan 
is visszatértek Oroszországba s Kievben tele­
pedtek meg. Safarzik például ezeken kivűl is 
még egész listát sorol fel azok neveiből, kik 
hazánkból Oroszországba szakadtak, s ott ki­
váló állásokat töltöttek be. Ilyen például a 
bácskai Moholon 1766-ban született Tarlaics 
Gergely, ki 1811-ben mint a történelem és sta­
tisztika nyugalmazott tanára fejezte be életét. 
Magyar születésű volt Julinácz Pál is, a bécsi 
orosz követség attachéja Galisics herczeg mel­
lett s az orosz-török háború alatt annak tábori 

futára,később 1781-ben 
pedig nápolyi orosz kon­
zul, s ugyanez időben 
egy más magyar Jesze-
nák Pál, volt Oroszor­
szág ügyvivője a bécsi 
udvarnál, ugyanaz, a 
ki II. Józseftől bárósá­
got is kapott. Ezek kö­
zött Terlaics életpályája 
is sok tekintetben figye­
lemre méltó. Kezdetben 
Budíín tanúit, majd 
Bécsbe ment, hol, mint 
Julinácz, szintén Gali-
czin herczeg orosz kö­
vet mellett nyert mint 
titkár alkalínazást,majd 
ennek halála után ha­
gyatékát személyesen 

vitte Oroszországba, 
hogy átadja családjá­
nak. Ettől gazdagon 
megjutalmazva, újra 

visszatért Bécsbe, s No­
vak ovics szerb nyomdá­
jában működött, mikor 
pedig ezt eladták, egy 
Balogh nevű magyar 
embernél vonult meg. 

Ennek ügyeiben nyílt 
alkalma másodszor is 
Oroszországba és pedig 
Moszkvába utazni, hol 
két évet töltött. Egy 
idő múlva Budára visz-
szatért; de Sembursz-
ky, Alexandra Pavlov-
nának, József nádor 
első feleségének udvari 
papja harmadszor is 
Oroszországba küldte 
megbízatással s ezúttal 
Pétervárott egy előkelő 
orosz családnál vállalt 
nevelői állást 1800-ban. 
Három óv múlva már a 
pétervári hadapród-is-
kolánál lelt tehetségei­
hez méltó munkakört, 
hol egész 1811-ig a tör­
ténetet és statisztikát 
adta elő, akkor azon­
ban utolérte a honvágy 
s ott hagyta az orosz 
fővárost, hogy még egy­
szer haza térjen. Ez a 

vágya azonban nem valósulhatott, mert útköz­
ben Kharkovban meglepte a halál alig 45 éves 
korában. 

A fent említett Terlaicscsel egyidejűleg műkö­
dött a kharkovi egyetemen még egy más ma­
gyar : a szerémségi születésű Stojkovics Athanáz, 
a természettan tanára, majd meg 1830 óta Pé-
tervártt orosz államtanácsos. I. Sándor czár pe­
dig szintén Magyarországból, Nagyváradról 
hivta meg a pétervári egyetemi tanszékre, Fe-
rencz császár előzetesen kinyert engedélye alap­
ján, a kiváló magyar tudóst és professzort, Pa-
lugyánszky Mihályt, a statisztikai és politikai 
tudományok ünnepelt tanárát. Palugyánszky 
1769-ben született Pelső-Olsván. Bécsben vé­
gezte a jogot és pedig oly ritka sikerrel, hogy 
vizsgálatai után II. József, húsz éves kora 
daczára, a nagyváradi akadémiai kathedrával 
kinálta meg, hol a politika és a kurialis stylus 
előadásában tüntette ki fényes tehetségeit. En-

itorelli Gusztáv tanár metszete. 
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nek köszönhette, hogy 1803-ban, a szentpéter­
vári egyetem megnyíltával, Novoszilkov gróf 
figyelme, alkalmas orosz tanárok hiányában, fe­
léje fordult, hogy a nemzetgazdaság és pénzügy­
tan ekkor kevéssé művelt szakmájára az orosz 
ifjúságot előkészítse. Palugyánszky mint tanár 
írt egy orosz kézikönyvet is a szakjából, mely 
máig is egyikéül van elismerve a legjobb vezér­
fonalaknak. Mária Feodorovna czárnő 1823-ban 
gyermekei, Miklós és Mihály nagyherczegek 
mellé is őt hivta meg, hogy az alkotmány- és 
természetjogból leczkéket adjon ; s Miklós czár 
nem is feledte el, midőn trónra lépett, egykori 
magyar nevelőjét; szenátorrá és kabinet-irodája 
elnökévé léptette elé Palugyánszkyt, ki 1847-ben 
hunyt el, nem érve meg azokat a súlyos bonyo­
dalmakat, melyek Miklós czárt sok belső tusa­
kodás után arra indították, hogy katonái száz­
ezreit egykori tanára hazája ellen vezesse. 

Nemcsak tudósokat és államférfiakat, jeles 
katonákat és hadvezéreket is adott Magyaror­
szág a nagy orosz birodalomnak. 

Az odesszai múzeumban feltalált arczképe 
után most emlegetett Horvát Ivánon, vagyis 
magyaros nevén Jánoson kivűl, kiről e czikk 
bevezetésében emlékeztünk, így csinált még 
carriére-t mint orosz testőrkapitány a mácsai 
Csernovics Simon. Az esztergomi születésű 
Jaksics Gergely is tiszti rangot viselt az orosz 
hadseregben 1818 körűi, valamint az 1771-ben 
Zomborban született Simics Miklós, kiből még, 
mikor hazájába visszatért, zombori városkapi­
tány lett s utódai a legutóbbi évekig is éltek 
még Zomborban. 

Minden esetre legérdekesebb és legkalandosabb 
életpálya volt ezek között a horvát születésű, de 
később orosz tábornoki rangot nyert Csoricsé, 
Katalin czárnő legszeretetreméltóbb kegyenczeé, 
ki bukása után haza jővén, a czárnőtől kapott 
pénzen Temesmegyében óriási uradalmakat vá­
sárolt össze, s alapítója lőn annak az osztrák 
katona-családnak, melynek egyik tagja 1818-ban 
monto-cretoi előnévvel báróságot is nyert s a 
napóleoni háborúkban nagy vitézséggel harczolt. 

Csorics szerencséjét Katalin udvarában rend­
kívüli férfias szépségén kivűl tulajdonkép huszár­
egyenruhája alapította meg. Abban mutatta be 
legelőszőr pártfogója, Potemkin, a mindenható 
czárnőnél, kit első pillanat óta elragadott a 
daliás huszárőrnagy alakja és lebilincselő mo­
dora. Még azon nap ezredessé s Katalin szárny­
segédévé neveztetett ki s rövid tizenegy hónap 
alatt a czárnő annyira elhalmozta kegyeivel, a 
mennyire egy kegyenczét sem. Mialatt az udvar­
nál volt, több mint ötszázezer rubel készpénzt 
kapott, ebből húszezerét első berendezkedésére, 
nyolczvanezret jószágai fölszerelésére, kétszáz­
negyvenezret adósságai kifizetésére. Kapott 
aztán ezerötszáz parasztot, százhúszezer rubel 
értékben a Buturlin gróftól Liflandban meg­
vásárolt birtokokat, s mivel az ajándék így is 
kevésnek tetszett Katalin bőkezűsége előtt, 
hozzátette még saját pénztárából e birtokok tíz 
évi elmúlt jövedelmét. Felruházta azonkívül 
Csoricsot a lengyel máltai rend parancsnokságá­
val, mely körülbelől évi tízezer rubelt hajtott s a 
Czartorisky Ádám herczegtől négyszázötven­

ezer rubelért megvásárlott Sklov nevű lengyel 
várost és uradalmat is neki adta. 

Csorics kincsei és ékszerei közül csupán 
gyémántjainak értéke meghaladta a kétszázezer 
rubelt, s csak az 1777-iki koronázási napon a 
következő ajándékokban részesült: a kardrend 
csillaga, vállszalag, kard, — s mert mindig 
huszár - egyenruhában járt — kócsag-forgó, 
gyűrű, nyaktű és brilliáns czipőcsattok. Mindez 
még nem volt elég, hanem az ezredesi fokozatot 
is átugrotta és azonnal tábornok lett. Orosz 
rendjelek között csak a Szent-György negyedik 
osztálya volt birtokában, de megkapta a máltai 
nagymestertől a czárnőnek küldött két kereszt 
egyikét is; azonkívül a svéd kir ly is a kard­
rend lovagjává tette s megküldte Helsingfors-
ból neki annak nagy sárga szalagját, míg Var­
sóból a fehér-sasrendet eszközölték ki számára. 

Szerencsétlenségére elég meggondolatlan volt 
egy alkalommal Potemkinnal összetűzni, kinek 
boszúja ezért száműzette őt Katalin udvarából. 
Még csak időt sem engedtek neki a czárnőtől 
búcsút vennie ; elutasították ajtajától s kénysze­
rítették liflandi jószágaira visszavonulni, hol 
pazar sybarita életmódban keresett kárpótlást 
hirtelen kegyvesztéseért. Még csak külön szín­
társulatot is tartott magának; fecsérlései azon­
ban nem sokára zavarba hozták pénzügyeit, úgy 
hogy adóssága adósságra halmozódott s csaknem 
minden ékszerét el kellé adnia. 

Még egyszer visszanyerte Potemkin és általa 
| Katalin bizalmát. Újra megjelent az udvarnál, 

sőt rangemelést is kapott. De régi befolyását, 
kedveltségét többé nem szerezhette vissza, s így 
maga volt kénytelen visszavonulni. 

Példája a maga nemében egyetlen azok kö-
! zött a honfitársaink között, kik elhagyva hazá-

jokat, Oroszországban hirt, vagyont, tekintélyes 
állást szereztek. Senki sem vitte ezek között oly 
magasra, mint ő, de egy sem is bukott oly mé­
lyen. Elete egy kalandoré, kinek szerencséjét 
nem támogatták magasabb erkölcsi és értelmi 
tulajdonságok, csak egy asszonyi szeszély emelte 
föl a trón közeléig, hogy aztán megunva eldobja 
magától. V. S. 

TAVASZI FAGYOK. 
Aho János után finnből Popini Albert. 

Olyan hideg van itten Finnországban, hideg 
van itten nyáron is. 

Igaz biz' a, hogy a nyarat hébe-hóba elfogja 
a buzgóság, és mi hozzánk is beköszönt. A jeges 
lehellé tű, zúzmarás bajszú szelek és a ködös, 
zimankós, fergeteges időjárás közepett egyszerre 
csak fölnyitja az ég ragyogó kék szemét, lerázza 
magáról a tél köpenyegét, és a nap amúgy pő­
rén, egy szál ingben kiszökik ágyából. Aztán 
csak elkezd sütni úgy, mint ott messze lenn a 
déli tájakon, tüzes csókjától az otromba nagy 
jégdarabok párákká illannak szét a levegőben, 
és a fagyos hókérgek, mint valami megszeppent 
egérkék, ijedten osonnak rejtekhelyeikre, a kő-
odvakba. 

A hólepel alá rejtőzött pázsit arczát mosolygó 

zöldre festi az édes ámulat, a nyír új lombkön­
töst öltve magára, gyengéden mosolyog a ko­
moly fenyves oldalán, a zelnice néhány nap alatt 
magára szedi virághímes viganóját, és az egész 
tájék üde, harmatos frisseségtől, a langyos föld 
és fakadó virágok mézes nedűjétől illatozik. 

A messzi déli tájról ide szállott a vándorma­
dár s fészket rakott a fa ágai között; a fecske 
ott kering a derűit ég azúr-szeme fényében, az 
éneklő-rigó a tó partján csicsergi dalát a szél­
csöndes, holdsugáros éjszakának és a kakuk ked­
veseit a félreeső domboldalakról a lakott völ­
gyekbe hívogatja. 

Künn a földön a jó szántó-vető nagy serényen 
töri magát, és csordultig szép reménynyel teli 
szívvel veti a porhanyó anyaföldbe a jövendő 
termés magvát. 

Egyszerre csak, épen mikor minden a biz­
tonság édes, gondtalan nyugalmába merülve pő­
rére, pongyolára vetkezett, mikor az apró bogár­
kák ide s tova iramodva kergetődznek a víz 
tükrén, és a halacskák ficzkándozva űzik bohó 
játékaikat a part közelében, — a hideg démoná­
nak fagyos lehellete végig borzongatja az egész 
természetet. Akár csak ha valami vásott gonosz 
csont betörte volna a lakodalmas szoba ablakát: 
az éles külső levegő beözönlik gőzölögve, zúzma-
rásan, a tánczoló párok csupasz vallanak neki­
kapaszkodik, és a megriadt násznép dideregve 
menekül előle a belső szobákba. 

Mert a szél egy éjszaka megfordult és éjszak­
ról mogorva téli fellegeket kergetett az égre. Seg­
geire kelve már fagyos fergeteggó izmosodik, és 
mikor az este beköszönt, ő már réges-régen el­
fújta azt az életadó meleget, a mely a földből 
áradott, a mely ott bizsergett a házak tetején, a 
sövények oldalán, virágok kelyhében, lombok 
belsejében. Tova száguldtában magával ragadta 
a zelnice-virágok, nyír-levelek, fenyő-rügyek 
mézes illatát. És hozott magával rengeteg esőtr 
majd szakadó víz, majd jég és hó ijesztő képé­
ben, a mely lemos a tájékról minden ragyogó 
színt, s erdő, mező a fakó-szürke unalom sivár 
köpenyébe burkolózik tőle. 

A mosolygó, életerőtől duzzadó természet re­
ményében csatlakozva elcsügged, neki-búsulja 
magát. A haragos-zöld pázsit fakó avarfűvé sat-
nyul, melynek üstökét a szél tépázza nf.gy ke­
gyetlenül. A falevél marad félbe-szerbe, hét­
számra nem nő, nem fejlődik egy hajszálnyit sem. 
A piczi gyümölcsöt, bogyót megüti a dér, és 
földre hull szegény. A madár-fiókák dideregve 
bújnak össze a fészekben, mig az anyjuk aggódva 
keresgéli a férgeket, bogárkákat, melyek ismét 
dermedezve húzódtak meg rejtekhelyükön. A 
szegény kis fecske reszket a hidegtől és éhség­
től, és a kakukkmadár sem szól, épen a kakuk-
kolás java idejében. 

A nyarat elfogta a buzgóság, és mihozzánk is 
beköszöntött. De bizony fölötte korán állított 
be, és ha a pusztulás után újra bekoezog, fényes 
napjának alig van már mire mosolyognia. 

Olyan hideg van itten Finnországban, hideg 
van itten nyáron is. 

Es azok a kegyetlen tavaszi fagyok csak év-
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ről-évre ellátogatnak erre az Istenverte tájra, 
és mégsem tudunk soha beléjük törődni, mindig 
csak olyan fájdalmasan váratlanok maradnak 
nekünk. Hiszen mindig épen akkor jönnek, mi­
kor már a telet elfeledtük, és a nyár édes ölében 
elkényeztetett. És egyszerre lehűtik bennünk az 
élet hevét, épen mikor a legmagasabb fokra há­
gott. Megfagyasztják lelkünket és ürmöt raknak 
nyári örömeink közé. 

Mert ámbár megint csak elülről kezdjük, mi­
kor a dél enyhe szellője újra körüllebeg ben­
nünket, akkorra már elkéstünk vele. A tavaszi 
fagyok ugyan elenyésznek, de ott ólálkodik már 
az őszi fagy, mely alig-alig várja már, hogy a 
megkésett fejlődéssel birokra keljen, és meg­
semmisítse, elfagyaszszaafélbeszakított nyár cse­
nevész maradványait. 

Tavaszi fagyok először és őszi fagyok azután, 
ezek között fagynak el nekünk, szegény finnek­
nek, a legszebb reményeink, hullanak a földre 
legmerészebb álmaink! 

A HIZLALÓ GYÓGYMÓD. 
Az emberi test telt idomai nemcsak esztheti-

kai szempontból becsesek, hanem az egészségre 
nézve is szükségesek, mivel a soványság bizo­
nyos fokon túl mindig betegség jele s egyúttal 
az anyagcsere hibás voltát jelenti. Az elsoványo-
dásnál ugyanis nemcsak a testben levő zsír 
pusztul el, hanem a fehérnye-tartalom egy 
része is, a melynek következtében az izomerő 
megapad, s az egész test elgyengül. A kinek testé­
ben nincs elegendő zsír, az nem járhat, nem 
ülhet és nem fekhetik kényelmesen; mert a zsír, 
mint valami légpárna óvja a csontokat az ütő-
déstől és nyomástól. A nagyon sovány ember 
érzékeny a légköri változások iránt is; hamar 
meghűl, mert nincs zsiradéka, mely rósz meleg­
vezető. A zsír hiánya ezenfelül a test szerveze­
tében is megrázkódást okoz, s ezért szívbajok 
és más betegségek könnyebben támadnak a so­
ványoknál. 

Nagyon fontos tehát, hogy minden ember 
bizonyos fokig kövér legyen. Eégebben erre a 
czélra elegendőnek tartották, ha az ember zsírt, 
keményítőt és czukrot nagyobb mennyiségben 
tartalmazó eledelekkel él. Ma már tudjuk, hogy 
a húsétel is táplál, de különösen a jól étkezés és 
a kellő nyugalom hosszú alvással. 

Az első orvos, ki ezen elvek alapján a hizlaló 
gyógymódot kitalálta, az amerikai Weir-Mitchell 
volt. Az ő rendszerét alkalmazzák ma is pót­
lásokkal és javításokkal oly intézetekben, hol 
néhány hét alatt képesek az elsoványodott em­
berben elegendő vért és zsírt teremteni. Az ily 
gyógymódnál azonban csaknem elkerülhetlenül 
szükséges, hogy az illető a megszokott környeze­
tétől távol, orvosi felügyelet alatt s fokozatosan 
kezeltessék úgy az étkezés, mint a pihenés és 
kenés (massage) tekintetében. 

Rendesen igen kevés eledellel kezdik meg a 
kúrát. Először 2—3 órában csak 90—120 köb­
centiméter tejet kap a beteg, de 3—4 nap múlva 

már naponként 2—3 litert. Midőn ez a kúra a 
gyomrot és emésztőszerveket kellőkép előkészí­
tette, megkezdődik a rendes étkezés, de napról­
napra fokozott mértékben. Csodálatos, hogy a 
test mily gyorsan hozzászokik a sokat evéshez, 
ha kellőkép előkészítik. Egy ily kúra alatt levő 
ember a 11-ik napon például már a következő 
eledeleket kapja: Eeggel 71A órakor fél liter 
tejet két darab kétszersülttel, 8V2 órakor kávét, 
80 gramm húst, kenyeret, vajat, sült burgonyát, 
10 órakor fél liter tejet s kétszersültet, 12 órakor 
fél liter tejet, 1 órakor levest tojással, 200 gram 
húst, burgonyát, főzeléket, tésztát, 3Va órakor 
fél liter tejet, 572 órakor l/» liter tejet, 80 gramm 
húst, kenyeret és vajat, 9V2 órakor 1/s liter tejet 
és 2 darab kétszersültet. Az eredmény, ha ez a 
kúra az orvos rendeleteinek pontos megtartá­
sával történik, bámulatos. Egy hét múlva már 
mutatkozik a zsírképződés s vele együtt az arcz 
telese; 4—6 heti gyógyítás után 8—10 kiló 
súlygyarapodás nem ritkaság. 

Természetesen szükséges az ily gyógymódnál 
az eledelek és italok gondos megválasztása. 
A húsfélék közül első sorban ajánlhatók: disznó, 
borjú, ürü, kacsa, lúd, füstölt ökörhús, zsíros 
hurka és zsíros sonka. A halak közül legjobbak 
a lazacz, kaviár s egy pár más zsírosabb. A vajas 
vagy zsíros kenyér, az édes tészták szintén elő­
mozdítják a kövéredést; a főzelékek közül főkép 
a burgonya; a többi csak úgy hizlal, ha sok 
vajat, zsirt, vagy olajat tesznek hozzá. Végül 
édes gyümölcs, szőlő, mandula, dió, datolya és 
a sajt ajánlhatók. Az italok közül első sorban 
jönnek a zsiros húsleves, a tiszta tej, csokoládé, 
kakaó, édes magyar bor, pezsgő, erős sör és 
liqueur. Általában a sok ivás ajánlható a sovány 
embereknek, még ha csak vizet és szíkvizet isz­
nak is. 

Néhány ital rendszeresen alkalmazva ma­
gában is hizlal. Ilyenek első sorban a keletről 
hozott kumisz és kefir. A kumisz vagy lótej, 
melyet a baszkirok és kirgizek már régen hasz­
náltak a tüdővész gyógyítására, csakugyan bá­
mulatos gyorsan kövérít; azonban még most 
drágasága miatt általában nem használják. Sok­
kal elterjedtebb a kaukázusi tatároktól eredő 
kefir, melyet tehéntej erjedéséből készítenek. 
A gyógyszertárakban kapható kefirmagokat te­
héntejbe téve, az erjedést könnyen előidézhet­
jük. A kefir kellemes savanyus izű, pezsgő 
folyadék, melyből naponként többször iván egy 
pohárral (V* liter), csakhamar meglátszik a tes­
ten a kövéredés. 

Hasonló eredmény mutatkozik egészséges 
gyomor mellett a csukamáj olaj ivása által, mely 
képes a test sulyját tetemesen gyarapítani s 
ezenfelül még az a haszna is van, hogy rend­
kívül gyorsan felszívódik. A csukamájolaj a 
vézna gyermekeknek is nagyon használ, de ter­
mészetes, hogy a kisdedeknél csak orvosi ren­
delés szerint szabad használni. 

A hizlaló gyógymód elengedhetetlen föltétele 
bizonyos fokú kényelem és jó alvás. A massage 
értelmes és tervszerű alkalmazása az étvágyat 

mozdítja elő s e mellett a test általános jóllétére 
is kedvezően hat. Czélszerű kezelés mellett, ha a 
gyomor még nem romlott meg egészen, a so­
ványság rendesen eltűnik, a test sulyja jelen­
tékenyen emelkedik s ez mindig hasznos, mert 
a kövérség bizonyos fokig a testszervezet ren­
des állapota s a soványság nem egészség. 

A JOHANNESBURGI NAGY DINAMITROBBANÁS. 
Mikor lapunkban ez előtt egy hónappal hírt 

adtunk arról a nagy szerencsétlenségről, mely 
az akkoriban épen sokat emlegetett Délafrikai 
köztársaság fővárosában, Johannesburgban tör­
tént, nem is sejtettük, hogy ennek a nagy vesze­
delemnek ott, a roppant távoli Dél-Afrikában 
magyar ember is lehetett a szem- és fültanúja. 
S ime közelebb már levél érkezett egyenesen 
Johannesburgból hazánkba, nemcsak hírt, ha­
nem fényképi fölvételeket is hozván a szörnyű 
balesetről. 

A levél irója a székesfejérvári születésű 
Angyal Árpád zongoraművész, ki már régebb 
idő óta állandóan Londonban lakik, honnan 
azonban koronként nagyobb utazásokat tesz, 
hogy művészetét hangversenyeken távoli orszá­
gokban is bemutassa. A szóban levő robbanást 
megelőzőleg Johannesburg színházában adott 
ilyen hangversenyeket. így történt, hogy a sze­
rencsétlenség idején épen a helyszínén volt. 

Hogy itthoni hozzátartozóit megnyugtassa, 
azonnal írt haza testvérbátyjának, Angyal Béla 
körmöczbányai főreáliskolai tanár úrnak, ki e 
közérdekű levelet a hozzá mellékelt fényképi 
fölvételekkel együtt szíves volt fölhasználás vé­
gett a «Vasárnapi Újság »-nak beküldeni. 

A Johannesburgban ez évi febr. 24-én kelt 
levél márczius 17-én, vagyis három hét múlva 
már megérkezett Körmöczbányára, most pedig 
már itt közöljük a képekkel együtt, melyeket a 
levéliró, ki a fényképezésben is ügyes, maga 
vett föl. 

Az érdekes levél így szól: 
Johannesburg, 1S96 febr. 24. 

Kedves Béla! 
Levelem vételekor már bizonyára részletesen 

fogod tudni a hírlapi sürgönyökből azt a borzasztó 
robbanást, a mely szerdán, febr. 19-én, délután, 
körülbelül 3 óra 15 perczkor történt vagy két angol 
mérföldnyi távolságban innen, a hol én lakom, és 
egy egész külvárost úgyszólván porrá tett. Hét wag-
gon dinamit röpült a levegőbe. 

En két barátommal szobámban voltam, a mikor a 
robbanás történt. Azt hittük, hogy az ég szakadt 
reánk. Szobám úgy tele lett porral, hogy alig láttuk 
egymást. Azonnal kiszaladtunk, azt gondolván, hogy 
az épület összedűl. Az utczára érve, láttuk a távol­
ságban a borzasztó terjedelmű füstöt, mint egy 
nehéz felhőt röpülni. Először mindenki azt gon­
dolta, hogy a gázgyár röpült a levegőbe, de 5 perez 
múlva lovas rendörök nyargaltak az utczán végig s 
hirül adták, hogy vagy két angol mérföldre dinamit 
röpült a levegőbe. 

Én azonnal kinyargaltam a robbanás színhelyére 
és fényképező gépemmel három képet vettem föl. 
E részben én voltam az első. A mit a robbanás 
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helyére való megérkezésemkor láttam, azt leirni 
nem tudom; majd leírják úgyis a hírlapok. A három 
képpel hamar elkészültem; de midőn láttam az 
összedűlt házakat, meg hogy a halottakat egészben és 
darabokban kezdték a romok alól kiszedni, az több 
volt, mint én nézni képes voltam. Különösen mikor 
azt láttam, hogy egy egész családot s négy ártatlan 
kis gyermeket darabokban szedtek össze: azt hit­
tem, a szivem reped meg. Visszasiettem lakásomra 
és sürgönyöztem haza, hogy nem történt bajom. 

Másnap fényképező-készülékemmel ismét kimen­
tem, hat gyorsfölvételt eszközöltem. Most ide mel­
lékelve küldöm mindet. Ezek a képek az elsők lesz­
nek Magyarországban, s ha gondolod, hogy lehet 
közölni,külddbea«VasárnapiUjság» szerkesztőségé-

Eddig a levél. 
A képek aláírásai maguk is teljesen érthe­

tőkké teszik a fölvételeket, melyek magukban 
is elég világosan elénk tárják e még csak tíz 
éves múltú nagy városnak úgy egyes, sajátsá­
gosan jellemzetes részeit, mint a borzalmas 
robbanás pusztításait, melyek oly megrendítőleg 
gyászos lappal bővítették a fiatal köztársaság 
történetét épen a diadalmas erőkifejtés, a be­
törő angol kalandor csapat gyors leverése után. 

* Kereskedés pókokkal. Philadelphia környékén 
s azonkívül Erancziaországban Loire departement-
ben van két ember, kik egyenesen pókokat tenyész­
tenek s azokat százával küldik a borkereskedők ós 
parvenuek pinczéibe. Három hónap múlva a sok 
pók annyira átalakítja a legújabb pinczét is, hogy 
azok ősrégieknek látszanak, s ez dicsőséget s egyút­
tal pénzt is hajt a pók vásárlóinak. 

Az Oczeán áldozatai. Átlagos számítások szerint 
évente 2000 hajó sülyed el a tengerbe s ezenkívül 
12 ezer ember s mintegy 200 millió forint értékű 
vagyon vész el. 

+ A legmagasabban fekvő meteorológiai állo­
más a Cachem hegyen van Peruban. A hegy maga 
60% méter magas, az állomását azonban 5075 méter 

A megölt öszvérek maradványai. Egy volt útcza romjai. (Körűlbelől 50 méternyire a robbanás helyétől.) 

mm 
Boer templom romjai balról, jobbról egy dűlőfélben levő ház, A színház és vendégfogadó. 

• 

A robbanás által csinált gödör egy része. (Fölvettem a robbanás után 1 órával. A gödör alján halottakat kereső emberek. (Fölvettem a robbanás után 1 óra 
A gödör hoszsza körűlbelől 300, szélessége 100, mélysége 40 láb.) multával.) 

A J O H A N N E S B U R G I NAGY DINAMITROBBANÁS. — Angyal Árpád eredeti fényképei. 

ne*. En folyvást csinálom a képeket, s már is töb­
bet eladtam száz darabnál. Nézd e képeket nagyító 
üvegen, meg fog lepni, mily nagy szerencsétlenséget 
okozott e robbanás. Majd ismét küldök egy csomag 
érdekes fényképet hazaérkezésem után, saját föl­
vételeim az afrikai életből. 

Elfeledtem említeni, hogy maga a város, a hol én 
lakom, majdnem két angol mérföldnyire van a rob­
banás helyétől, és mégis alig van ebben a városrész­
ben is olyan ház, a melyen az ablakok nincsenek be­
törve. Az én vendégfogadómban, különös, egy ablak 
sem tört be, holott a színháznak, mely velünk épen 
átellenben van, minden ablaka összetört. 

Még négy hétig tart az itteni tartózkodásom, de 
semmi esetre ne felelj nekem ide, mert a midőn e 
levelet veszed, én egy hét múlva már ismét hajóra 
szálltam. Isten áldjon meg. 

Szerető öcséd Árpád. 

EGYVELEG 
* A hó hatása a vetésre kétségtelen ; azonban 

okát mindeddig nem tudták. Most azt gyanítják, 
hogy a légkörből származó ammoniákot adja át a 
hó a földnek s ez okozza a hó jótékony hatását; 
ezért minél hosszabban olvad a hó, annál több 
ammóniák megy a földbe s igy annál nagyobb lesz 
annak a termékenysége. 

* A legkisebb madártojás egy pompás kis me­
xikói kolibri fajé, melynek tojása igen kevéssel 
nagyobb, mint a közönséges gombostűfej. 

* A yorki herczeg hires levélbélyeggyűjteményét 
egyik Kothschild vette meg. A vételár nagyságát 
nem tudni, azonban nem lehetett csekély, mivel a 
gyűjtemény 120,000 font sterlingre, azaz közel 
másfél millió forintra volt biztosítva. 

magasságban helyezték el az örök hó határánál, s-
még igy is 265 méterrel magasabban van, mint a 
montblanki megfigyelő állomás. A perui állomás a 
legközelebb fekvő Areyuiga várostól lóháton 8 órá­
nyira van. Az épületben nem lakik senki, de kitűnő 
önműködő eszközeinek a följegyzéseit minden héten 
pontosan lemásolják. 

* Rósz helyen levő szív. Wiscontin államban 
sokat foglalkoznak az orvosok egy 20 éves fiatal 
emberrel, kinek szive a melle jobb oldalában van, 
de különben teljesen egészséges. 

* Bonaparte Lucián herczegnek kitűnő könyv­
tárát a londoni Guildhall könyvtár vásárolta meg. 
A gyűjteményben 25 ezer nyomtatott könyv van éa-
sok igen becses kézirat, a világnak csaknem min­
den ismert nyelvéről. 
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BÁRÓ KEMÉNY JÁNOS. 
1825—1896. 

Az a tiszteletreméltó öreg ember, a kit — s 
ez a mai viszonyok között vajmi nagy szó — 
pártkülönbség nélkül mindenki szeretett, s a 
kit még pár nappal ezelőtt is ott láthattunk a 
képviselőház folyosóin, a hol barátai körében 
úgyszólván ontani szokta magából a találó és 
elmés megjegyzéseket, ötleteket, adomákat, a 
ki melegen érző lelkének megnyilatkozásaival 
mindenki előtt csak rokonszenvet tudott kelteni, 
most hirtelen eltűnt közülünk. 

Az öreg Kemény János báró, az öreg «feje­
delem* nincs többé. Mert hát «fej edelem »-nek 
nevezte nálunk mindenki, — nemcsak azért, 
mert leszármazottja és névrokona volt a híres 
erdélyi fejedelemnek, hanem azért is, mert 
egyike volt azoknak az erdélyrészi typikus, 
patriárkhális főúri alakoknak, a kiknek faj­
tája — fájdalom — már nagyon is kiveszőben 
van. Tiszta jellem, — önmegtagadó, ha kell, a 
nélkül, hogy elveihez és hagyományaihoz hű-
telen lett volna egy pillanatra is, — aranyos, 
derűs kedély, mely még halálos ágyán sem 
hagyta el, a puritánságig egyszerű 
külső, mely azonban nemes szivet 
és valódi lelki műveltséget takar t : 
inie ezekből volt összeszőve az agg v^m 
«fejedelem» egyénisége. Abban a 
közéletben, melyet a nagy nyilvá­
nosság rózsái és tövisei tarkítanak, 
nem vett jelentékeny részt. A tövise­
ket férfiasan elviselte volna (hiszen 
magánéletében is elégszer bebizo­
nyította azt), de a dicsőség hervatag 
rózsáira nem áhítozott. 

1878-ban választotta meg legelő­
ször a kolozsi kerület országos kép­
viselőjéül, s mikor ez az országgyűlés 
összeült, és akkori szokás szerint a 
ház egyik alelnökének erdélyrészi­
nek kellett lenni, — a szabadelvű 
párt bizalma e tekintélyes állásra 
őt emelte. Ez alkalommal Eötvös 
Károly a következő érdekes sorokkal 
jellemezte őt e lapok hasábjain: 

• Országgyűlési képviselő s da­
czára, hogy új képviselő : alelnöke a 
képviselőháznak. Ha nem b. Kemény 
s ha nem erdélyi képviselő volna: 
bizonyára nem leendett mindjárt a 
képviselőházba beléptekor annak al­
elnöke, — de ha nem az a jellem, 
nem az a tehetség s nem az a kel­
lemes egyéniség, a mi valósággal: 
még báró Kemény származása s er­
délyi eredete daczára sem lehetett Bilim 
volna alelnök. Alacsony, zömök ter­
met, értelmes arczczal, mosolygó és 
kedélyes szemékkel. Jó magyar táb­
labírói s jó erdélyi főúri jelenség, — 
igénytelen, szívélyes modorral, mely a beszéd­
ben nem keresi a szép szavakat, megtalálja a 
gyakorlati felfogást.» 

Ekkor (1878-ban) lépett ki Kemény János a 
közélet terére. Addig otthon ült és gazdálkodott. 
De hogyan ? Ezt is érdemes fölemlíteni. Atyai 
örökségét, a puszta-kamarási birtokot, zilált álla­
potban vette át. Testvéri érzése és lelkiművelt­
sége a rideg agglegényi életet és a megfeszített 
munkásságot tették kötelességévé neki, a ki 
csak testvérbátyjának, Kemény Zsigmondnak, 
a kitűnő regényírónak és publiczistának 
akart olyan anyagi jóllétet biztosítani, melynek 
talaján ez a zseniális ember biztosan folytat­
hassa szellemi munkásságát. Évtizedek kellet­
tek, mig nem csekély önmegtagadás árán 
anyagi viszonyai rendezve lőnek, •— de ezután 
nem sokára Kemény Zsigmond elméje elborult. 
A szerető testvérekkor magához vette szerencsét­
len bátyját, s odaadó, őszinte szeretettel 
apolta, gondozta élete fogytáig. Visszavonult-
ságában, testvérbátyját és saját ösztönét kö­
vetve, a magyar irodalom leglelkesebb hive és 
áldozatkész támogatója lett. Alig hiszem, hogy 
mostani főuraink közül valaki jobban ismerné 
a magyar remekírókat s ki jobban érdeklődnék 
az újabb irodalmi termékek iránt, mint b. Ke­
mény János. Nevesebb irodalmi férfiaink nagy 
részét barátjai közé sorolta, s a Kisfaludy; 
társaság üléseinek alig volt nálánál szorgalma­
sabb látogatója; alapító-tagja is volt e társaság­

nak, hol a finom lelkű főurat mindig szeretettel 
vették körül. A nyári hónapokat rendesen puszta-
kamarási birtokán töltötte, hol jó barátai, nagy­
számú rokonai örömmel keresték föl a szelid 
lelkű, kedves öreg urat, kit a nép is annyira 
szeretett, hogy falujának tisztán oláh lakosai a 
Bach-korszak idejében falusbirónak megválasz­
tották az igazságszerető és emberbecsülő földes­
urat. 

1878 óta b. Kemény János folyvást tagja a 
képviselőháznak. Parlamenti nyilvános szerep­
lése nem volt nagy méretű, de ott, a hol az or­
szág 8 különösen az erdélyi részek nagyobb ér­
dekei forogtak szóban, mindig hallatta szavát. 

Bizonyos, hogy a nagy dolgok — kivált az 
utóbbi időkben —• nem az országgyűlésen intéz­
tetnek el. Teljesen előkészítve kerülnek azok a 
t. ház elé. Azokból a finom hajszál-edények­
ből, melyeken az előkészület stádiumában 
ezek a nagy dolgok átszivárognak, a Kemény 
János báró józan fölfogása, ismerete és tapintata 
ritkán hiányzott. Néha egy józan tanács, néha 
egy szellemes ötlet — s ezekben ő mester 
volt, — többet ér, mint órahosszat tartó beszéd. 
Ezért hát nagyon fog hiányozni az öreg kegyel-

Hiiillllllllllllllllllllllllllllflllllllllll IIIINIIII! Illll IIIIIIIIIIUIIII il. Illllllllm :«lllllial!i:illll||lllhlllllllllll •• -

imm wtiiimmiiiimni timn nmimmtmiiiii rtHuiimunmit iiiiiimi •iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiuiiiiiiiiiiiii i IIIMII. : n; 

BÁRÓ KEMÉNY JÁNOS. 

mes úr, a ki a mi külön erdélyi «fejedelmünk* 
volt ugyan, de kit úgy innen, mint túl a Király­
hágón tisztelettel megsüvegeltek. 

Szilágyi Dezső, a képviselőház elnöke a kö­
vetkező meleg s mindenik oldalon élénk helyes­
léssel kisért szavakkal jelentette be a háznak 
b. Kemény János halá lá t : «En azt hiszem, hogy 
a magyar politikai élet és a képviselőház e régi 
tagjáról, a ki e háznak is huzamosabb időn át 
alelnöke volt és a kinek tehetsége, nagy művelt­
sége és mindenek fölött nemes és szerény egyé­
nisége, minden viszonyok közt rendületlen és 
önzetlen hazafisága, úgy a tudományos, mint a 
politikai körökben annyi tiszteletet és rokon­
szenvet szerzett, bizonyára a ház kegyelettel fog 
megemlékezni, s hozzá fog járulni ahhoz a ja­
vaslatomhoz, hogy elhunyta felett a ház fáj­
dalmas és mélyen érzett részvétét jegyzőkönyvbe 
iktassa és elismerése jeléül ravatalára koszorút 
helyez.» Dr. Szász Károly. 

Báró Kemény János elhunytáról a Kemény-család 
a következő gyászjelentést adta k i : 

• Báró Kemény Géza, mint saját ágán legidősb 
férfirokon, szomorú sziwel jelenti az egész nagy­
számú család nevében, hogy szeretett rokona, ma-
gyargyerőmonostori báró Kemény János, valóságos 
belső titkos tanácsos ós országgyűlési képviselő, ez 
évi márczius hó 26-án, reggel 6 órakor, életének 
72-ik évében rövid szenvedés után Budapesten jobb 
létre szenderült. A boldogult hűlt tetemei e hó 

27-én délután 4 órakor a kerepesi-temető halottas 
házában az ev. ref. egyház szertartása szerint tar­
tandó ima után Puszta-Kamarásra (Kolozsmegye) 
fognak szállíttatni és ott vasárnap, f. hó 29-ikén 
d. e. 11 órakor örök nyugalomra tétetni. Béke po­
raira !t 

A KIÁLLÍTÁS ÉPÜLETEI. 
A kiállítás területe most már el van zárva a 

közönség elől, csakis engedélylyel juthatni be. 
Odabent folyik a szorgos munka, a vasár­
napi munkaszünetet is felfüggesztette a ke­
reskedelmi miniszter. Dolgoznak még éjjel is, 
hogy elkészülhessenek. A kiállítás még munka-

i közben is egyre nagyobb arányokat öltött, s 
j újabb és újabb épületeknek, pavillonoknak kel­

lett helyet szorítani. A főbb épületek legnagyobb 
része már is kész, kevés hiányzik róluk, ám 
munka még mindenfelé bőven van. Néhol már 
a kiállítási tárgyak elhelyezését készítik elő. 
A történelmi csoport csarnokaiban ott őriznek 
már sok műkincset. A szép tavaszi napok ugyan 
kedvezők a kertészeti munkákra, mert ez is sok 
és nagy területeken szükséges. Bokrokat ültet­

nek, pázsitot vetnek, virágos ágya­
kat rendeznek. A korzó maga való­
ságos mtíkertészeti kiállítás lesz. Ezt 

gjgjjjq már tavaly bevetették fűvel és be­
ültették virágzó bokrokkal. Legin­
kább hátra maradtak az utak elké­
szítésével, kavicsozásával, de éhez 
nem is lehet addig hozzáfogni, mig 
terhes szekerek százai járnak-kelnek 
építési anyagokkal. A kiállítási tár­
gyakat vasút szállítja be. 

A történeti csoport ódon épületei 
a Széchenyi-szigeten még csak most 
érték el igazán hatásukat, mikor az 
egész területen mindenütt friss épü­
letek világos falai, aranyos tornyok 
és kupolák csillognak. Ez a nagy 
épületcsoport, az ország építészeti 
műemlékeinek oly sikerült utánza­
taival, terméskőből épültnek látszó 
bástya-tornyaival, régies tetőzetével, 
barna komorságával: valóban a kö­
zépkor komoly és tiszteletreméltó 
hangulatát kelti s rendkívül leköti a 
figyelmet templomával, lovagvárá­
val, bástyakapujával, különböző tor­
nyaival, a múlt századbeli barokk 
kastélyok idevarázslásával. Udvará­
ban hol egy régi várban, hol egy ko­
lostorban, hol egy nagy uri kastélyban 
képzeljük magunkat. Ebben a han­
gulatban fogjuk látni csarnokaiban 

iimifl a régi műkincseket, fegyvereket, tör­
ténelmi tárgyakat. 

A regényes épületcsoportnak egy-
egy részlete még csak most szaba­
dult meg az építési állványoktól, 

s most illeszkednek belé a változatos ha­
tásba. Két ilyen részletet mutatunk be most. 
Egyik a renaissance-csoport homlokzata, szép 
kupolás bejáratával, derült elegáncziájával. 
A másik régibb idők hangulatát ébreszti föl, 
a mint illik is, mert az épületcsoport udva­
rának azon a részén áll, a hová legelőször 
lépünk, a mint a Nádor-szigetről átvezető hidon 
átjöttünk. A régibb századok komolysága tekint 
le a szürke falakról, a csúcsíves ablakokból. 

A kereskedelem, pénz- és hüelügy palotája is 
egyike az érdekes épületeknek. Ez a Nádor-szi­
geten épült 1200 négyszögméter területen, 72 
frt költséggel. Biztosító- és pénzintézeteink 
emelték szövetségben. A magyarországi keres-

| kedelem múltját tárja elé, vásári képeket, régi 
kereskedői felszereléseket, és a magyarországi 
pénznemek galván-plasztikai másolatait. 

Zajos és tarka jelenetek színhelyéül szánták 
az ünnepélyek csarnokát, közel a múlt kiállítás­
ból fenmaradt nagy iparcsarnok mellett, azon 
helyen, hol egy kis sziget volt. Ebben tartják 
meg a kongresszusok összejöveteleit, rendeznek 

i zene- és énekelőadásokat. Tágas és nagy épület. 
mely sokaság befogadására készült, s vendéglői 
helyiség is tartozik hozzá. 

A bányászat és kohászat csarnoka a nagy 
iparcsarnok mögött, jobbra emelkedik, 76,000 
frtba került, melyhez a pénzügyminisztérium 
50,000 írt tal járul t és 2900 négyszögméter te­
rületet foglal el. 
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EGY AMAZON A HADSEREGBEN. 
A temesvári bős nő-honvéd, Viola Anna 

halála, ki férje mellett tiz csatában vett részt, 
emlékünkbe idézi egy más rendkívüli nő élete 
pályáját, a ki mondhatatlan küzdelmek közt, 
nemének minden veleszületett furfangja segít­
ségre hívásával, éveken át tudta eltitkolni, hogy 
nő, elismerés és kitüntetés közt küzdte fel ma­
gát a katonatiszti kardbojtig, a nélkül hogy csak 
a gyanúnak legkisebb árnyéka is kétségbe vonta 
volna, hogy valódi férfi, s ezt magatartásával 
minden kétségtől meg tudta óvni, nemcsak a csa­
ták forró hevében, hanem a garnizon-élet szürke 
egyhangúságában is. 

A bécs-ujhelyi hírneves katonaintézet évlap-
ja i sok figyelemre méltó nevet őriznek hasáb­
jaikon. Három Moltkét látunk abban majdnem 
egy időben megfordulni, kik közül egy, — 
László — Magyarországon is született, még 
pedig Nyitrán, egy más pedig részt vett a Hóra-
Kloska lázadás leverésében. De a százados inté­
zet egy növendékének neve nem ébreszt oly fel­
tűnést, nem támaszt oly különös emlékeket, 
mint a kisasszony-kadét, Scanagatta Franczis-
káé a múlt század végén. Scanagatta, Francziska 
apja, Milano város szenátora volt; tekintélyes, 
befolyásos férfi a város ügyei vezetése körül, 
kinek Francziska leányán kivűl egy fiúgyermeke 
is volt : Giacomo. De a természet különös sze­
szélyes játékot űzött a két testvérrel, mert mig 
a leány korán férfias hajlamokat árúit el, tartá­
sában, beszédében semmi sem sejtetett a nőre, 
addig Giacomo szelid, bátortalan, csaknem nőies 
volt. 

Ez azonban nem tartotta vissza a milanói 
derék városatyát, hogy fiát büszkén a katonai 
pályára ne szánja. E czélból 1794-ben elhatá­
rozta magát, hogy Bécs-Ujhelyre utazik, hogy 
ott Giacomót a katonai akadémiába fölvétesse s 
ugyanakkor magával viszi Francziskát is, hogy 
Bécsben a szaléziek kolostorába adja. 

Minden el volt már készítve az indulásra, 
mikor Giacomo szorongattatásában őszintén 
feltárta lelkét húga előtt s bevallotta neki, hogy 
a legkisebb kedvet sem érez a katonai pályához. 
Francziska agyán ennek hallatára egy ötlet vil­
lant át. Kalandos, lehetetlen ötlet, de a mely 
végzetes hatást gyakorolt egész jövendőjére. 
Föltette magában, hogy szerepet cserél bátyjá­
val s ha ez idegenkedik a katona élettől — an­
nál jobb; legalább kedvencz álmai megvalósul­
nak, belép ő Giacomo helyett a katonai inté­
zetbe. 

Bolondos tervének a véletlen is sajátságos 
módon kezére járt, csakis így állhatott be ez a 
valósággal vígjátéki helyzet, mely a tévedések 
és csalódások hosszú lánczolatán át egy nő-
tisztet adott a császári ármádiának. Az történt 
tudniillik, hogy atyja a kellemetlenségek elke­
rülése végett mindkét gyermeket fiu-ruhába öl­
töztette a hosszú út ra s Francziskát mindenütt 
Giacomo öcscsének adta ki. 

De tán ez még mind nem lett volna elég a 
csel sikeres végrehajtásához, ha hozzá nem já­
rul az a véletlen körülmény is, hogy Velenczé-
ben a gyenge szervezetű Giacomo hirtelen meg­
betegedett s mivel apja nem akarta magában 
hagyni hátra, kénytelen volt megszakítni utazá­
sát s fölkérte Giuliani nevű ismerősét, ki fele­
ségével ép akkor Bécsbe volt szintén indulandó, 
hogy vigyék magokkal Francziskát is, addig, mig 
ő is követhetné fiával együtt. 

Minden úgy történt, a mint a hóbortos kis 
lány már előre fejébe vette. Giuliániék társasá­
gában Francziska útnak indult, a tiszteletre­
méltó házaspár egy pillanatig sem sejtette, hogy 
akitmagokkal visznek, az nem fiú.Bécs-Ujhelybe 
érve, Francziska valami ürügy alatt megkérte 
kísérőit, hogy tegyék őt le, majd egyedül fogja 
őket Bécsbe követni. I t t aztán legelső dolga volt 
fölkeresni Haller főorvost, ki előtt bátyja helyett 
adta ki magát s rávette ezt, hogy kosztra és szál­
lásra magához fogadja. 

Csak mikor már vizsgáit jól kiállotta, ekkor 
látta elérkezettnek Francziska az időt, hogy aty­
já t is értesítse a történtekről. Mekkora volt az 
öreg Scanagatta meglepetése, mikor meghal­
lotta, hogy egyetlen lánya, a kit ő a szalézi szü­
zek kolostorában hitt, marczona és kikapós had­
fiakkal versenyt exerciroz feszítő uniformisban, 
együtt lakik és pajtáskodik velők. Nem töpren­
kedett sokáig, felpakkolt, hogy lányát magával 

Egykorú metszet után. 
SCANAGATTA FRANCZISKA. 

hozza minden áron, szép szerével, ha lehet, ha 
nem lehet, erőszakkal. 

De nem számolt a női ravaszság kifogyhatat­
lan leleményességével. Francziska kért, könyör­
gött, s midőn semmi rábeszélése nem használt, 
könyeihez folyamodott s csak azért esengett ap­
jához, hogy ne vigye Bécsbe addig, míg szállás­
adójával, Sallerrel nem beszél. 

Ezt nem tagadhatta meg az apa sem. Másnap 
történt meg a találkozás s a véletlen itt is párt­
ját fogta a kisasszony-kadétnak, mert apja nem 
tudván jól németül, Haller pedig alig értve az 
olaszt, hogy kölcsönösen kimagyarázhassák egy­
mást, a latin nyelvhez voltak kénytelenek folya­
modni. S itt előállott az az eset, hogy a mit 
Scanagatta leányáról femininum genus-bma. 
mondott, azt Haller a latin nyelvben való járat­
lanságának tudta be s így nem tulajdonított an­
nak fontosságot, ellenben maga is mindent el­
követett, hogy az apát meggyőzze arról, hogy 
gyermeke egyike az intézet legszorgalmasabb 
tanítványainak s egykor az akadémiának díszére 
fog válni. 

így aztán végre sikerűit megnyugtatni az ag­
gódó apát, ki nehezen bár, de beleegyezését adta 
ahhoz, hogy Francziska folytassa tanulmányait 
s egyelőre őrizze meg továbbra is nemének 
titkát. 

Újult buzgalommal látott ettől fogva hozzá 
az ambicziózus lány a katonai tanulmányok­
hoz. A németen kívül elsajátította a franczia, az 
angol nyelvet s különösen kitűnt a mathemati-
kában. Harmadfélévi szorgalmas tanulás után 
vizsgáit letéve, mint kadet hagyta el az intéze­
tet s 1797 január 16-án a varasdi határőrezredbe 
lépett szolgálattételre, mely ezred 6. zászlóalja 
akkor a Bajnánálharczolt Seitel őrnagy s Finch 
tábornok alatt s Francziska első feladatául ju­
tott, hogy egy ujoncz-szállítmányt vezessen 
Mainzba, annak erősítésére. 

Megfelelve e megbízatásnak, előbb Csehország­
ban, majd Sziléziában és Stájerországban nyert 
állomást. Minden fáradalmat, nélkülözést és 
hosszú menetelést szívesen tűrt, titkát pedig oly 
jól meg tudta őrizni, hogy soha egyetlen baj­
társa sem sejtette benne a gyönge nőt. Csak 
egyszer forgott a fölfedeztetés veszélyében, a mi­
kor Morvaországban megbetegedve, orvosi keze­
lés alá került. De itt is sikerűit kijátszania kör­
nyezete éberségét s mikor felgyógyult, Pancso-
vára helyezték át. 

De nem sokára unni kezdte a békés életet ; 
csaták zajába, veszélyekbe kívánkozott. Hogy 
óhajtásának eleget tegyenek, azokba a csapa­
tokba osztották be, melyeket a Bánátból Genua 
ostromzárolására küldtek Paulich őrnagy alatt. 
Ez a sereg azonban csakhamar kénytelen volt 
visszavonulni s a hátvéd fedezetéül Scanagattát 
rendelték ki. 

E közben súlyos sebet kapott a bátor ama­
zon, s életét veszélyben látva forogni, papot hi­
vatott s meggyónta annak féltve őrzött titkát. 
Ez a körülmény és apja közbelépése, ki értesült 
leánya súlyos megsebesüléséről, végre letépték 
a fátylat Scanagatta Francziska titkáról s az 
eredmény az lett, hogy Ferencz császár, miután 
1801 marczius 1-én hadnagygyá léptette elő, 
deczemberben már szabadságolta Scanagatta 

Francziskát, azzal a szigorú utasítással, hogy 
családjához Milanóba visszatérjen. Szolgálatát 
s rangját a Caprora ezredben szolgáló Guido 
fivére vette át. 

Ezzel aztán vége is szakadt Francziska kato­
nai pályájának; csupán nyugdiját tartotta meg, 
azzal a kedvezménynyel, hogy azt külföldön is 
elköltheti. Milanóba vonult vissza a rendkívüli 
nő, hol nem sokára azután megismerkedett egy 
Spini nevű hadnagygyal, ki 1804-ben nőül is 
vette. 

Huszonnyolcz évi boldog hitvesi életet élt ez­
után férjével az egykori vitéz hadnagy, mely 
idő alatt két fiú s két leánygyermeknek adott 
életet. Követte férjét Parisba is s csak akkor 
szakadt el tőle, mikor azt katonai hivatása 1815-
ben Magyarországba szólította. Ezután csak 
gyermekei nevelésének szentelte idejét; egyik 
fiát papnak szánta, nagyobbik leányának pedig 
helyet eszközölt ki a veronai nőnevelő intézet­
ben. Majd férjével újra egyesülve, csak annak 
1832-ben bekövetkezett halála választotta el tőle 
örökre. Még 33 évvel élte túl azt, a ki nemcsak 
hitvese, de bajtársa is volt, s csak 1866-ban 90 
éves korában hunyta örök álomra szemeit. 

Scanagatta Francziska hadnagy, az osztrák 
hadsereg amazonja, mint azok leírják, a kik vele 
együtt szolgáltak, kicsiny termetű és inkább rút, 
mint szép nő volt, a borotválás által meglehe­
tősen jól kiserkedzett bajuszszal. Kicsinysége 
miatt nem egyszer volt gúnynak és kötődésnek 
is kitéve s egyebek közt e miatt egyik tiszttársá­
val párbaja is volt, kit kihívott s aztán meg is 
sebezett. Két rendjele is volt, melyeket azonban, 
elvesztvén tiszti rangját, nem viselhetett. A feje­
delmi kegy helyette fiának engedte meg, hogy 
viselhesse azokat. V. 

A KHINAI RENDŐRSÉG ELŐTT. 
A khinai törvénykezés, mint általában isme­

retes, a különben sok tekintetben tanulságos 
khinai életnek legsötétebb oldala. Bár a khinaiak 
nagyobb része a bölcs Buddha-vallást követi, 
mely vallás még azt is megköveteli, hogy az 
igazságtalanságot jósággal viszonozzák, a tör­
vényszék előtt mindent kérlelhetlenűl és kegyet­
lenül intéznek el. Maguk a khinaiak az igazság­
szolgáltatást kínzásnak nevezik, és csakugyan 
már a kihallgatás mindenütt egybe van kötve a 
kínzással, a miből gyakran még a tanuknak is ki­
ju t . A törvényszék, vagy rendőri lak mellett 
mindenütt vannak apró keskeny istállószerű 
kunyhók az utcza felé vasrostélylyal, melyen 
keresztül lehet látni. Ebben a börtönben pisz­
kos szalmán hevernek a vádlottak és elitéltek 
többnyire lelánczolva, vagy kalodában, s ezt 
nem is szégyenlik, ellenkezőleg hangosan kol­
dulnak az utczán menőktől, mivel mindenik 
maga tartozik magát büntetése alatt is élel­
mezni. 

Az igazságszolgáltatásnak jellemző képét mu­
tatja rajzunk, hol a bűnös, mint általában min­
den khinai bíróság előtt, állandóan térdelni tar­
tozik. A birák sajátszerű öltözeteikben rögtön 
kimondják az ítéletet, a hivatalszolgák pedig 
azonnal végrehajtják azt. Ez a kép egy kantoni 
rendőri hatóság előtt folyt tárgyalásról készült 
egészen élethűen. 

KÜRY KLÁRA AZ «ISTENNŐ -BEN. 
A művésznők népszerűségének egyik ismer­

tető jele, ha a közönség a keresztnevükön beszél 
róluk. Nem úgy mondják Prielle Kornélia, ha­
nem Kornélia, nem Bernhardt Sarah, hanem 
egyszerűen Sarah, s ha most Klárikát hallunk 
emlegetni, ez Küry Klárának minden virág­
zápornál, taps-orkánnál nagyobb dicsősége. 

A népszerűség másik csalhatatlan jele, ha a 
nők kezdenek a feltűnt művészcsillag szabója 
iránt érdeklődni. Lehet énekesnő szép mint 
Vénus, varrhat neki maga Worth, senki se 
törődik vele, ha ő maga nincs divatban, ha 
nevét nem emlegetik úton-útfélen, ha a lapok 
nem irnak róla csevegéseket, ha a kereskedések 
kirakatában nem díszeleg az arczképe, ha fellép­
teihez — még kapható jegy. 

Nos, Küry Klára ebben a tekintetben is elérte 
a népszerűség egyik legmeredekebb magaslatát. 
Uher Ödön, a Kossuth Lajos-utczai fiatal fény­
képész kilenczvenféle állásban és ülésben vette 
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le Forray operettcjének az «Istennő»-nek jel­
mezeiben. Csoda, valóságos csoda, hogy volt 
annyi lemeze és hogy a kecses művésznő képes 
volt kimerülés nélkül annyiféleképen moso­
lyogni, állni, ülni, hajolni, kacsintani. 

Ezek a jelmezképek mostanság a mükeres-
kedések legérdekesebb látványosságai közé tar­
toznak és ha Küry Klára legújabb szerepe, 
Bokor «Gyermekasszony»-ában, háttérbe nem 
szorítaná a régebbit, egyedül e képek csődítenék 
a közönséget a Népszínházba, mert van rajtuk 
elég nézni s gyönyörködni való. 

Mi sem akarjuk olvasóinkat ettől az élvezet­
től megfosztani és bemutatjuk az «Istennő»-t 
mind a három felvonásbeli ízléses, gazdag öl­
tözékében, s közöljük azok hűséges leírását a 
*Háztartás» (Kürthy Emiiné lapja) nyomán. 

1. Az istennő-toilette : görög szabású, lágy, 
fehér selyemruha, ezüst csillámmal és strassal 
hímezve. A hajban és a karon gazdag gyémánt-
kigyók. Ezüsttel hímzett fátyol, a mely lágy 
hullámokban folyj a körül az egész alakot. Ka-
méekkal és brilliántokkal díszített gazdag mun­
kájú öv. Ezüsttel áttört fehér szandálok, gyé­
mántgombokkal fölgombolva. 

2. Tengerzöld és lila changeant-selyemruha 
penséekkal és fehér duchesse-övvel. Empire-
szabás, mousseline-soie-újjakkal és átlátszó, 
ránczos csukló-ujjakkal. A derék mélyen kivá­
gott, zöld mousseline-soie fichu. Fejdísz: fehér 
duchesse-szalag-csokor penséekkal. Lila czipő, 
zöld harisnya, ujjatlan fehér selyem keztyű. 

3. Ugyancsak empire-szabású nehéz, világos­
kék atlasz-ruha. Kék csillámmal, gazdag és 
nehéz aranynyal, gyöngygyei és művészi rózsa­
szín crépe-himzéssel díszítve. Empire-kalap ró­
zsaszín virágokból, kék lekötő szalagokkal és a 
kalap elején egy bagolylyal. Kék csillámmal 
hímzett világoskék czipő, ugyanolyan harisnya. 
Magas bot kék-szalaggal és rózsa-díszszel. Créme 
és drap-szinü svéd-keztyű. 

Ezek után még csak azt kell megemlítenünk, 
hogy e pompás öltözékek a hires Drecoll bécsi 
műtermeiben készültek. H. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A Magyar nemzet története, a Szilágyi Sándor 

szerkesztésében és az Athenaeum kiadásában meg­
jelenő nagy munkának második kötete most hagyta 
el a sajtót, díszes kiállításban, dúsan illusztrálva. 
Az Árpádok korát tárgyalja Marczali Henrik tollá­
ból s 700 lapra terjed, a szöveg közt 400 képpel, 
42 külön melléklettel, mely utóbbiakból 14 színes 
nyomású. Az Árpádok korát részletesen adja elő. 
A politikai és hadászati események mellett állandó 
figyelmet fordít a kulturális, egyházi, törvénykezési 
és társadalmi állapotokra. Különös gondot fordított 
a jogi élet és alkotmány fejlődésére ; s egészen új, a 
hogy ő az arany bullának keletkezését és fejlődését 
tárgyalja. A mű használhatóságát nagyban emeli a 
kötet végén közölt részletes tartalomjegyzék és az 
összes előforduló okirat-hasonmásokhoz adott for­
dítás ; ezek segítségével a laikus is élvezettel bele­
mélyed a kötetben közzétett érdekes források 
olvasásába. A mű harmadik kötete már két hónappal 
ezelőtt megjelent s így most már három befejezett 
kötet bizonyítja, hogy e nagy vállalat mennyire 
megfelel mindazon várakozásoknak és remények­
nek, melyeket megindulásakor hozzá fűzött a 
közönség. A negyedik kötet, melyet Fraknói Vilmos 
írt, már a sajtó alatt van és a nyár folyamán hagyja 
el a sajtót. Ezt a hatodik kötet fogja követni, mely 
ez év vége felé nyer befejezést. így tehát a folyó év 
végével a monumentális vállalat felerésze az elő­
fizetők kezében lesz. A mű ára kötetenként fűzve 
6 frt, díszkötésben 8 frt. 

A Magyar Tud. Akadémia könyvkiadó-vállala-
tában megjelentek: 

Berzsenyi Dániel életrajza. A magyar tud. akadé­
miától aLévay-díjjaljutalmazottpályamű. Irta Váczy 
János. Örömmel teszünk említést a magyar tud. aka­
démia könyvkiadó vállalata új folyamának ezen, im­
már 23—24. köteteiről. Az első, a mellett, hogy egyik 
nagy nevű jelesünknek az emlékezetét eleveníti föl, 
valóban igen sikerült munkával gazdagítja írók élet­
rajzaiban nem épen gazdag irodalmunkat. Váczy 
János, kit főleg irodalomtörténeti dolgozatairól és 
kiadványairól már régebben igen kedvezőleg ismer 

a magyar közönség, az alapos készültségi! és öntu­
datos iró minden derék tulajdonságát egyesítette 
ebben a 432 lapra terjedő tüzetes életrajzban, mely 
Berzsenyi személyét és írói munkásságát tizenkét 
fejezetben ismertetve, teljes tájékozást ad olvasójá­
nak úgy hőséről, mint arról a korról, a melyben e 
hős élt és működött. A szeretet és tisztelet hangján 
szól a költőről, kinek lelki világát minden tekintet­
ben ismeri és érti, s költészetünkre való hatását 
szépen méltatja. Az adatok bősége, pontossága és 
hitelessége mellett külön kiemelésre méltó j élessége 
a becses munkának a választékos, és mégis könnyed 
és vonzó szép előadás, mely bizonyára igen elő fogja 
mozdítani ez érdekes és tanulságos műnek széles 
körökben való elterjedését, a mit irodalmunk min­
den igaz barátja őszintén kivan is. 

A hadügy fejlődésének tört&nele. Irta Bárczay 
Oszkár. Két kötet, 203 ábrával és két rajzmelléklet­
tel. Gyér katonai irodalmunknak ez az új terméke 
olyan czéllal készült, hogy a hadi tudomány elemeit a 
művelt polgári közönséggel is megismertesse. 

Az iró történeti fonalon fejtegeti tárgyát, alapos 
visszatekintést vetvén nemcsak a magyar, hanem 
az általános hadi tudománynak a múltjára is. Az 
első kötet (350 lap) a bevezetésen kivül bárom 
fejezetből áll, melyekben a hellén, római és más, 
különösebben európai népek hadi szervezetét, tak­
tikáját és stratégiáját ismerteti. A második kötet 
(678 lap) szintén három nagy fejezetben tárgyalja 
1. a régibb, 2. az újkori fejlődését a hadászatnak, 
3. pedig a magyarok hadügyét. A nagy szorgalom­
mal gyűjtött, jól rendezett és élénk tollal dolgozott 
műnek egyik derék tulajdonsága, hogy a hadászat 
körébe tartozó dolgok és tárgyak műszavait és ki­
fejezéseit, a mennyire lehető volt, nyelvtanilag is 
helyesen és szabatosan iparkodott a szerző javít­
gatni s itt-ott egészen új és helyes alakba öltöztetni. 
Hogy az egészen megszokott, vagy a törvényben, 
rendeletekben és szabályzatokban hivatalosan is 
érvényre emelt műszók közül az egészen rósz kép­
zésűeket sem lehetett mindenütt és teljesen ki­
küszöbölnie, az természetes. Az ilyenek helyesbítése, 
kiküszöbölése, vagy teljesen újakkal pótlása csak a 
katonai felsőség rendelkezésére történhetik meg 
úgy, hogy aztán a gyakorlatban is használatba 
vétessenek. A második kötet végéhez betűsoros nev­
es tárgymutató van csatolva, mely igen megkönnyíti 
a tartalom áttekinthetőségét. Méltán számíthat e 
munka mind a katonai, mind a polgári művelt körök 
pártolására. 

A renaissance-kori műveltség Olaszországban. 
irta Burckhardt Jakab, a tud. akadémia megbízásá­
ból fordította Bánóczi József. A XVI-ik században 
kelt életre Olaszországban az a nagy mozgalom, mely 
irodalomban és művészetben meghozta a nagy át­
alakulást. Ennek történetét, fejlődését, a politika 
viszonyát a művelődéshez, az egyes olasz fejedelmi 
udvarok, a vatikán, a városok közrehatását, az új 
életre ébredés tudósait, művészeit, iróit, politikusait, 
a humanisták uralmát és XVI. századbeli lehanyat­
lásokat írja meg Burckhardt részletesen. Munkájá­
ból ezúttal az első kötet hagyta el a sajtót. 

Burns halálának századik évfordulója. Július 
21 -ikén lesz száz esztendeje, hogy Burns Bóbert, a 
kitűnő angol-skót népköltő 38 éves korában meghalt 
Dumpfriesben, lelki meghasonlásban. A paraszt 

bérlő fiának hire-neve bejárta a világot s dicsőséggel 
teljesen került vissza hazájába, a mely hálás az ő 
nagyjainak emléke iránt s nemzeti ünneppé teszi a 
halála napját. 

Az angol irói körök nagy irodalmi ünnepet 
terveznek, nagyban folynak az előkészületek s 
töméntelen könyv jelenik meg, úgyszólván napról­
napra, telve Burns életére s irói jelentőségére való 
vonatkozásokkal. Különösen érdekes William Jacks 
könyve «Bóbert Burns in otber tongues» (Burns 
Bóbert idegen nyelveken), a melyben össze vannak 
gyűjtve Burns verseinek idegen fordításai. Nem 
utolsó helyet foglalnak el köztük a magyar fordítá­
sok sem, a melyeknek legnagyobb része Lévay József 
jeles tollából való, s az előszóban maga Jacks is 
igen hízelgőén emlékszik Burns magyar tolmácsáról. 

Az Athenaeum Olvasó-tárában Catulle Mendés 
franczia irótól • Tavaszi románcz* czim alatt jelent 
meg a legújabb kötet. Malonyay Dezső fordította 
magyarra az eleven szellemű franczia iró e nagyobb 
elbeszélését, melyet a kötetben még hét kisebb 
elmés rajz követ tMesék» czim alatt. A zöld vászon-
kötésű könyv ára 50 kr. 

A «Görög és latin remekírók» gyűjteményében, 
melyet a tud. akadémia classica-pbilologiai bizott­
sága ad ki, legújabb kötetül megjelent: C. Velleius 
Patercullus Róma történetéről irt két könyve, for­
dította, bevezetéssel és jegyzetekkel ellátta Szöl-
gyémy Ferencz. A római történetírást és latinirókat 
kiegészítő munkáját az igen gondos kiadás latin és 
magyar szövegben közli, tanulmányra, olvasásra 
egyformán alkalmasan. Velleius Patercullus nem 
tartozik a szorosan vett klasszikusok közé, művének 
másolatára is (az is hiányos) csak a XVI. század 
elején találtak rá, de a jeles irók tulajdonai, az elő­
adás művészete, a nyelv tömörsége és gondolatgaz­
dagsága a latin klasszikusok és historikusok közt 
előkelő helyet juttattak neki. Ifjúságunk most köny-
nyen megismerkedhetik vele Szölgyémy fordításá­
ból és magyarázataiból. A Franklin-társulatnál 
jelent meg, s ára 1 frt 50 kr. 

Magyar írók élete és munkái. A Szinnyei 
József szerkesztésében és az akadémia támogatásá­
valmegjelenő életrajzilexikonbóla36-ifc/?M2eí hagyta 
el a sajtót. A negyedik kötet 8-ik füzete ez, mely 
Horváth nevű íróink életrajzát és munkásságát 
állítja össze. Más név nem is fért a füzetbe, mely 
156 Horváthról ad lelkiismeretesen számot. A régi 
és új irodalomban mindig föltaláljuk e kiterjedt 
nevet. A füzet a Horváth Ádám ós Horváth Mihály 
nevek közé eső 156 íróval a, nevet még nem meríti 
ki. Itt van pálóczi Horváth Ádám, a költő ; szkhárosi 
Horvát András, XVI. századi énekszerző; Horvát 
Árpád, egyetemi tanár; Horváth Boldizsár, volt 
igazságügyminiszter; Horváth Cyrill egyetemi tanár; 
Horváth Döme, nyűg. kir. táblai tanácselnök; 
pázmándi Horváth Endre, a m. tud. akadémia ren­
des tagja ; gradeczi Horváth Gergely, XVI. századi 
alispán; Horváth Géza, múzeumi igazgatóőr, a 
m. tudományos akadémia tagja ; öt pálóczi Horváth 
György, naplóírók; Horváth Gyula, országgyűlési 
képviselő; Horvát István, történetíró; Horváth 
János, egyetemi tanár; Horváth János, székes­
fehérvári püspök; Petrichevich Horvát Lázár, a 
«Honderü» szerkesztője; Horváth Mihály, püspök 
és történetíró, 1849. vallás- és közoktatási miniszter, 
a m. t. akadémia tiszt, tagja. Az eddig megjelent 
36 füzetben 8286 írónak életrajza s munkáinak 
jegyzéke van felsorolva. A munka Hornyánszky 
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Yiktor könyvkereskedő kiadásában jelenik meg és 
egy füzet ára 50 krajczár. 

Ő r a n g y a l czimen díszes imakönyv jelent meg 
Sántha Károly evang. lelkésztől, protes táns ifjak és 
lányok, különösen konfirmáltak számára. Énekek, 
imák vannak benne különböző alkalmakhoz és lelki 
állapotokhoz, áhí tatos szellemben, jól folyó verse­
léssel és egyszerű, jó magyarsággal. A Miatyánkot, 
t ízparancsolatot, a hiszekegyet verses alakban is 
közli. A szerző I lonka és Margit leányainak aján­
lotta imakönyvét, melyet Hornyánszky Viktor adott 
ki Budapesten, aranyvágásu díszes kötetben. Ara 
vászonkötésben 1 frt, bőrkötésben 3 frt. 

Űj z e n e m ű . Fo r ra i Miklós új operettjének, az 
«Istennő »-nek, mely most került szinre sikerrel a 
Népszínházban, megjelentek az énekrészei 3 füzet­
ben, Bárd Ferencz és testvére kiadásában. Egy-egy 
füzet ára 1 frt 50 kr. 

Az o p e r a s z í n h á z b a n márcz. 20-ikán ismét ere­
deti dalmű bemutató előadása volt, Hubay Jenő , 
kinek «Cremonai hegedűsé»-t is tetszéssel fogad­
ták, a Tóth Ede «Falu rossza» czimü híres népszín­
művét szemelte ki tárgyúl, s az ő operájának is ez 
a czime. Dr. Váradi Antal alakította át a népszín­
művet operaszöveggé ; egészen meghagyta a cselek-
vényt és főalakjait, de megrövidítette s versekbe 
szedte a darabot. Hubay pedig magyar stílben ir t 
hozzá operazenét , melyben mindegyre megcsendül­
nek a népies motívumok, i smer t népdalok melódiái. 
Érdekes kísérlet, s méltó egy magyarul érző 
zeneköltóhöz. Az olaszok is fölkapták legújabban 
a népies elemet az operában. Hnbayt rutinja, 
tekhnikája is segítette feladatában. Mégis sokszor 
ki tűnt , hogy a mi népies, az a színpadi zeneműben 
futólag ha t , mer t operához sok szin és illúzió szük­
séges, s a népies elem ezeket nem pótolja. A közön­
ség mél tányol ta Hubay törekvését és képességét. Az 
előadás és az egész rendezés igen jó volt. Arányi 
(Göndör Sándor) a főalak népies tónusátjói kiemelte. 
Ábrányiné, min t szeretetreméltó és érzelmes Feledi 
B o r i s ; Sz. Bárdossy I lona (Fimim Bózsi), Kaczér 
Margit (Tercsi), Ney (Feledi), Hegedűs (Gonosz 
Pista) eleven és jellemző já tékkal és énekkel támo­
gatják az új dalművet. 

B l a h á n é A r a d o n . Debreczenből Aradra men t 
Blaha Lujza, hogy folytassa vidéki vendégszereplé­
sét. Négy föllépésre készült, de i t t sem volt elég 
ennyi , s a szinügyi bizottság ünnepélyesen fölkérte, 
hogy még kétszer lépjen föl. E hó 25-ikén és 26-ikán 
csakugyan já tszot t is még az ünnepel t művésznő. 

A v íg sz ínház május elsei megnyi tásán jelen lesz 
a király is. A színház Kozma Andor prológjával és 
Jókai Mórnak iBarangók* czimű • háromfel vonásos 
vígjátékával nyílik meg. A prológ tulajdonképen 
elmés játék, a melyben a vígszínház múzsája taná­
csot kér Plautustól , Moliére-től és Kisfaludy Károly­
tól, a kik ezt az egy jelszót adják n e k i : "Légy 
modern ! Mi is azok voltunk a magunk idejében, s 
ez ha tásunk t i tka !» Jókai vígjátéka a vígszínház 
számára készült, a modern társadalomban játszik 
s parodizálja a mi átalakuló viszonyainkat. Jókai 
darabját az első há rom estén adják, május 4-dikén 
Bisson «Az ál lamti tkár ur» czimű bohósága kerül 
szinre, a melyet egy eredeti magyar bohózat 
követ. 

M e g d i c s é r t p á l y a m ű . Az akadémia Teleki-pályá­
zatán megdicsért • Testörök* vígjáték írója Újvári 
Béla, ki egy izben m á r megnyer te a Teleki-dijat. 

VASÁRNAPI UJSAG 
és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
1896 . é v i f o l y a m a . 

A «Vasárnapi Ujság», a legrégibb magyar 
szépirodalmi és ismeretterjesztő képes lap, 
újabban hetenként egy félívvel bővítve, «A 
Vasárnapi Újság regénytára* czimű 
állandó szépirodalmi melléklettel jelenik meg, 
mely, mint a főlap, szintén művészi képek­
kel van díszítve. 

A •Vasárnapi Ujság» társlapja, a mos t m á r 42-ik 
évfolyamában lévő .Po l i t i ka i Ú jdonságok» , melyet 
m i n t az események hü és részrehaj lattan előadóját, 
valódi hézagpótlónak ismert el a magyar olvasó kö­
zönség, a hé t eseményeit kellő magyarázat tal ellá­
tot t gondos, tömör összeállításban tárja az olvasó 
elé, úgy, hogy a közönség együtt találja benne 
mindazt , a m i a napilapokban elszórtan jelen meg, 
s így e lap, kivált vidéken, hol a postajárás a napi 
értesülést különben is megnehezíti , a napilapokat 

egész évre félévre negyedévre 

8f r t -k r . 4fr t -kr . 2frt^kr. 
9 . «0 « 4 « 80 . 2 « 40 « 

12 « - . « . - . 3 • - « 

13 • 6H « 6 . 80 « 3 . 40 « 
5 • — i 2 . 50 . 1 « 25 « 
6 . 60 . 8 . 30 . 1 . 65 • 

is sok tekintetben pótolja. A «Politikai Újdonságok* 
állandó ingyen melléklete a «Magyar G a z d a , czímu 
gazdasági és kertészeti képes lap. 

A «Politikai Újdonságok* újabban mint képes 
újság jelenik meg, s minden száma a napi ese­
ményekre vonatkozó több képet közöl. 

ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEINK. 

A Vasárnapi Újság 
A Világkrónikával együtt 

A Vasárnapi Újság és | 
Politikai Újdonságok I 
A Világkrónikával együtt... 

Csupán :. Politikai Újdonságok 
A Világkrónikával együtt 

Az előfizetések a . V a s á r n a p i Ujság» és .Po l i ­
t i ka i U jdonságok i kiadó-hivatalába, Budapest, 
Egyetem-utcza A. küldendők. 

KÖZINTÉZETEK ES EGYLETEK. 
A m a g y a r t ud . ak ad émi a márcz. 23-iki ülése 

Zichy Antal elnöklete alatt men t végbe, s a három 
felolvasás a régi magyarság írott nyomaival és mű­
velődésével foglalkozott. 

Pecz Vilmos .A magyarok ősi nevéről Bíborban 
született Konstantinusnál» czim alatt értekezett. Az 
illető ős név a sokszor fejtegetett «Savartiasfali*. 
Pecz szerint ez három szóból á l l : mer t a Savart i 
asphali-nak téves egybeirása. Az első szó az ősnév, 
a másik kettő annak magyarázata . A «Savart i 
asphali* je len tése : «Savart vagyis az állhatatosak". 
A Savart alak egyik további formája a Savir, Savi-
nor, Sapir, Saspir szit tya-hun népnévnek. Utána 
Simonyi Zsigmond a königsbergi töredék újabb 
darabjainak néhány érthetetlen helyéről olvasta fel 
Szilády Áron, Horváth Cyrill és Tóth Béla magya­
rázatai t . Szilády azt a szót, a melyet eddig miüléssed-
nek olvastak és csodának értelmezték, most 
imülesed-neí olvassa s az imette szóval rokonítja. 
Horváth Cyrill, a latoek szót ( látókü: oraculnm) 
most latotu-nak, vagyis látatnak, lá tománynak 
magyarázza. Tóth Béla helyesli a .látókon olvasatot, 
de azt ablaknak magyarázza s azzal kapcsolatban 
sikerülten egészíti ki a becses nyelvemléknek egy­
két csonka helyét. Végül Hegedűs István vendég 
muta t t a be .Guar inus és Janus Pannonius * czimű 
nagyobb tanulmányát , Janus Pannonius .Panegyri-
cusá»-nak kapcsán, melynek műfordítását elkészíté. 
Bajzolja azt a szellemi légkört, melyet a ferrarai 
iskola, a Guarinus által nevelt ferrarai fejedelem 
udvara, az itt alakult politika li t terariá (mondhat­
nók tudományos akadémia) alkottak. Ecsetelte a 
renaissance-nak Janus Pannoniusra tet t hatását , és 
részletesen ismertet te a ferrarai internátust , a tan­
rendszert , az akkori egyetemi szellemet és k imutat ta , 
hogy a renaissance főtényezője az azon idő láng­
eszű iróin kivül az egyetemi tanszabadság, mely 
éles ellentétben állt a középkor felfogásával. Az elő­
adásokat tetszéssel fogadták. 

A Kisfaludy társaságfelolvasó ülést ta r to t tmárcz . 
25-ikén Gyulai Pál elnöklete alatt. 

Szász Károly, a .Budai harangok* czimű költe­
ményét olvasta föl, a közönség élénk tetszéstől 
kisérve. E szép költeményt lapunk jövő heti számá­
ban fogjuk közölni. — Kozma Andor Érdy Lajos­
nak . A magyar zene» czimü tanulmányát olvasta 
föl, melyben a szerző azt vizsgálja, hogy mért nem 
fejlődik a magyar zene műzenévé. A magyar faj 
kiválóan zenekedvelő, népdala eredeti és változatos 
és szépségekben gazdag; a magyar művelődés törté­
nete tele adatokkal a zenéről, a melyekből, ha nem 
is egységes fejlődési folyamatot, de legalább annak 
időrendszerinti fejlődését meg lehet állapítani. A 
magyar zenét nem lehet úgy tovább fejleszteni, 
min t az internat ional is zenét, mer t akkor elveszti 
jellegét, kivetkőzik magyarosságából. Mindazok, a 
kik a műzene fogásait alkalmazzák, a mikor a ma­
gyar nemzeti zenét általánosítani igyekszenek: 
oíyan felemás muzsikát hoznak létre, melyből 
hiányzik a magyar jelleg varázsa, a nélkül, hogy 
más előnyök kárpótlást adnának. Végül Váradi 
Antal olvasta föl .Nagypénteken* czimű vallásos 
költeményét, melyet szintén tetszéssel fogadott a 
közönség. 

A t ö r t é n e l m i t á r s u l a t márcz 25-ikén az aka­
démia dísztermében tar tot t ülést, melyen Káldy 
Gyula, az operaszínház igazgatója, a régi magyar 
zene fáradhatat lan kutatója folytatta előadásait, 
ezúttal a régi és újabb magyar tánczokról. A terem 
egészen megtelt válogatott közönséggel. Ott volt 
Jóka i is, ki Káldynak igen szorgalmas gyűjtője, s 
emlékezetéből sok szöveget és melódiát diktált le. 
Káldy több kiváló darabot muta to t t be most is mű­

vészi előadásban. A magánónekrészeket Várady 
Sándor, az opera tagja és Payer Margit k. a. ad ták 
elő, a zongora kíséretet Kuliffay Izabella teljesíté ; 
a zenekarban jónevű zenetanárok vettek részt s az 
énekkar is válogatott volt. 

Az ülésen gr. Teleki Géza és Thaly Káhnáu 
elnököltek. Káldy Gyula tanulságos fejtegetést 
bocsátott előre a magyar tánczról ós zenéjéről. Egy 
nemzetnek sincs annyi formájú táncza, min t a 
magyarnak. A. palotás nevű tánczunkat m á r a 
XVI-ik századból ismerjük. Nevezetes v o l t a m a g á n -
táncz, melyet magában j á r t egy egy fiatal ember 
vagy levente. Balassa Bálintot egy alkalommal Bécsbe 
hívták, hogy mutassa be a magyar tánczot. A lassú 
táncz alól még egyházi férfiak sem vonták ki 
magokat, de ők nem fogták meg tánczosnőjök kezét, 
csak a zsebkendőjét. Olasz tánczgyűjteményekben 
igen sok magyar táncz szerepel, melyeket itt j á r t 
olasz zenészek vittek magokkal . Szólt Káldy a 
különböző vidékek tánczairól is, s a szegedi .kutya-
kopogósi) elnevezést azzal magyarázza, hogy a ha­
jadonok czipőjének sarka úgy csattogott, hogy a 
tánczhely előtt sütkérező kutyák nem maradha t t ak 
tőle nyugton. Az úgynevezett friss csak e század 
eleje óta ismeretes s Csermák hozta divatba. A mai 
értelemben vett csárdás ebből keletkezett a negy­
venes években, s b . Wenckhe im Béla terjesztette 
el. Az első csárdásokat Bózsavölgyi Márk kom­
ponál ta . Káldi ezután különböző időkből való 
16 tánczdarabot muta to t t be. 0 maga hangszerel te 
ezeket és vezette az előadásokat. Legelőször a 16-ik 
századból való két tánczdarabot hal lo t tunk vonós 
zenekaron, melybe a tárogató is beleszólt. Az egyik 
.magyar táncz* 1562-ben Straszburgban jelent 
m e g ; a másik 1583-iki olasz gyűjteményből való. 
H a n e m ezekben nagyon kevés a magyaros, inkább 
szlávok. Szép és egészen magyaros egy velenczei 
gyűjteményből 1606. és 1612-ből való passo mezzo 
ongarese. Majd egy 1705-ből való hajdutáncz dalát 
hal lot tuk férfikartól; az tán Bihari J ános két kedves 
művét, egy bájos, finom palotást, és egy pezsgő 
verbunkos t ; Lavotta J ános üde és dallamos . lako­
dalmasa és kalákása* elragadta a közönséget, mely 
tapsolt, éljenezett folytonosan. Hallot tuk még 
.Martinovics dalát* (1795.), mely idő multával 
táncznótává alakult á t ; végül pedig bokázó r i thmusu 
népies tánczdalokat és 1848-ból való jász tábori 
tánczot. A közönség a legnagyobb érdeklődéssel 
kisérte és élvezte a nagyérdekü előadást. Thaly 
Kálmán, a történelmi társulat alelnöke köszönetet 
mondot t Káldynak a felolvasásért és megkérte, hogy 
azt az ezredéves kiállítás idején ismételje meg. 
Beméli , hogy akkor Lehel kürtjét is megszólaltatja. 

A Nemzet i S z a l o n , a képzőművészek és műbará-
tok egyesülete, e hó 22-ikén tar tot ta közgyűlését 
Vastagh György elnöklete alatt . Az alig két évvel 
ezelőtt alakult egyesület folyton gyarapszik s 
helyiségeit május elsejétől a Kossuth-utcza egyik 
új palotájába helyezi el, hol kényelmes te rmei lesz­
nek kiállí tásra és társas összejövetelekre. 

Az egyesület tagjainak száma 1062. A múl t évben 
volt négy kiállításon 102 művész szerepelt 395 mű-
tárgygyal s a kiállításokat 3290 személy látogatta. A 
kiállított 51,200 forint értékű műtárgyból 9760 frt 
ára kelt el. A képzőművészet népszerűsítésére a 
múl t tavaszszal Kolozsvárott az egyesület műkiállí-
tást rendezett , a mely anyagi tekintetben is sikerült. 
A jövő évi bevételeket 19,175 forintban irányozták 
elő. Vastagh György elnök bejelentette azután, hogy 
az egyesület tiszteletbeli elnöke gróf Zichy Jenő és 
alelnöke Endrődy Sándor állásukról leköszöntek. 
A közgyűlés tiszteletbeli elnökének Ráth Györgyöt, 
az országos képzőművészeti tanács elnöke, alelnök­
nek gróf Teleki Sándort, választmányi tagoknak a 
művészek közül Alpár Ignáczot, Balló Edét , Fadrusz 
Jánost , Keleti Gusztávot, Petz Samut, Boskovics 
Ignáczot, Spányi Bélát, Ujházy Fe rencze t ; a mű­
pártolók közül Gerster Lajost, Kauser Gyulát, lovag 
Herdliczka Arnoldot, László Mihályt, báró Lip tay 
Bélát , Margitay Dezsőt, Bőzer Miklóst és Szüry 
Dénes t ; választmányi pót tagnak dr. Szalay Károlyt, 
felügyelő bizottsági t agnak : Andrássy Antalt , Glück 
Frigyest , Holl Jenőt , Hódy Imrét , Begele János t , 
Sztrojny Sándort és Zimburg Alajost. 

Az O t t h o n í ró i k ö r márczius 22-iki közgyűlését 
Rákosi Jenő elnök nyi to t ta meg, beszédében az 
egyesület ötéves múltjára tekintvén vissza. A dr . 
Radó Antal által bemutato t t jelentés szerint a kör­
nek 773 tagja v a n ; bevételi és kiadási tételei meg­
haladják a 10,000 frtot, vagyona pedig 9934 forint. 
A jövő évi költségelőirányzat 8620 frt. A közgyűlés 
köszönetét fejezte ki az elnöknek.Délben lakoma volt. 

A Már ia D o r o t t y a - e g y e s ü l e t közgyűlése márcz. 
22-ikén volt, gr. Csáky Albinné elnöklete alatt. 
A közoktatásügyi miniszter a múl t évben 5000 frtot 
adott az egyesületnek építkezésre s ugyancsak 5000 
forintot szavazott meg az egyesületnek a főváros is. 
Az állásáról leköszönt Zirzen J a n k a helyébe Szar-
vassy Margitot választották meg pénztárnoknak, 
Nemecskay I rma pedig ellenőr lett a lemondot t 
Bernát Béla helvébe. 

ZÚDORÉK. 
Begény egy kötetben 

Irta G Y A R M A T H Y Z S I G Á N É . 
(Folytatás.) 

Z s o m b y n é n a k czélja v a n ; v a l a m i czél n é l k ü l 
Z s o m b y n é s o h a s em ké l ú t r a . J e l e n a l k a l o m m a l 
f é l t ékenynyé aka r j a t e n n i Z u d o r é k a t . V a n i t t 
k é t l e á n y G á s p á r T i l da és E m m i , u n o k a t e s t ­
vé rek , E m m i á r v a és a v a g y o n á t a nagybá ty j a , 
a T i lda a p j a kezel i . E g y ü t t n e v e k e d e t t a ké t l e á n y 
egy n e v e l ő n ő fe lügyele te a l a t t . E m m i 
m a g á v a l v i t t e h a z u l r ó l a j ó gazdasz -
s z o n y s á g o t és a g y á m j a h á z á n á l el­
t a n u l t a a s z a b a d víg é le te t , m e l y sza­
b a d s á g a b b ó l á l lot t , hogy lovago lha t ­
t ak , h a j t h a t t a k ós b a r a n g o l h a t t a k m i n ­
dig k e d v ö k r e . G á s p á r Gab i u g y a n n e m 
b á n t a . 0 i s vig é le te t élt, sze re t te a 
v e n d é g e k e t , s h a a k é t l e á n y j ó l el­
l á t t a a v ig pa j t á soka t , t e l j e sen m e g 
vol t e l é g e d v e ; s o h a s e m k é r d e z t e , 
m e r r e j á r n a k , m i t m i v e l n e k , h i s z e n 
u g y is csak egyszer él az e m b e r . A 
l e á n y o k v a g y o n a b iz tos í tva v a n ; ő 
s e m fogja szegre a k a s z t a n i a j á r m o t , 
a m i a n n y i t tesz , hogy h a m u l a t is , 
lesz a j á r o m b a cz imeres j ó s z á g m i n ­
dig, m e r t t u d g a z d á l k o d n i . N a há t , 
ezt a ké t l e á n y t fogja m a m u l a t t a t n i 
a ké t Z s o m b y fiu; m a m á j o k m á r m e g ­
é r t e t t e ve lők , hogy f é l t ékenynyé ke l l 
t e n n i a k é t Z u d o r l e á n y t , h a d d té r je ­
n e k eszökre ! 

A m i n t Z s o m b y n é h e l y e t foglal a 
n a g y m a m a köze lében , Z s o m b y D i n i 
figyelmezteti a ké t G á s p á r l e á n y t . 

— Ni, a m a m a is m e g é r k e z e t t ; de 
az é r d e k e s h i r l egkevésbbé s e m é rde ­
ke l t e a l e á n y o k a t , a k ik m a g u k a t b i l ­
l ege tve , a l ig v á r t á k m á r , hogy t á n c z r a 
p e r d ü l h e s s e n e k ; a h a l l g a t ó n ó t a h e ­
lye t t , h a d d h ú z z a n a k m á r egy t a l p a lá 
va ló t . 

D i n i m i n t egy kö tekedő j ó pa j t á s 
f o l y t a t t a : 

— E j h a I Be r á t a r t ó s a k , hogy n e m 
i s s i e tnek k ö s z ö n n i egy o l y a n n é n i ­
n e k , a k i ped ig m a g u k a t n a g y o n szere t i . 

— N a , a z t a n é n i t m e g n é z z ü k , úgy-e T i lda ? 
M e r t m é g o lya t n e m l á t t u n k ! — E s e g y e n e s e n , 
j ó k e d v ű e n n é z a D i n i s z e m é b e ; a z t á n egyet 
n e v e t , k a r o n fogja u n o k a t e s t v é r é t . — J e r ü n k 
h á t ! — A z t á n v a l a m i j u t az eszébe és v á l l á n 
k e r e s z t ü l v i s s z a s z ó l : 

— T u d j a Z s o m b y , é n j o b b a n , sokka l j o b b a n 
ha j tok , m i n t m a g a ; l á t t a m m a , m i k o r az os tor ­
h e g y e s felvágot t . 

D i n i h a r a g r a l o b b a n , é p e n a b b a n sér t ik , a 
m i r e l e g b ü s z k é b b . D e ezt m á r el n e m fogja 
t ű r n i , v a l a m i m ó d o n m e g b o s z ú l j a m a g á t ! 

Az erőte l jes , g y ö n y ö r ű t e r m e t ű ké t l e á n y 
k e r e s z t ü l m e g y a n a g y t e r m e n és sok s z e m 
k i sé r i őket . Az egy iknek vö rösbe j á t s z ó söté t ­
szőke a ha j a , s te j fehér az a r c z s z i n e , a t e l t n y a k a 
é s g ö m b ö l y ű ka r j a . A m á s i k n a k k r e o l b a r n a 
s z i n e , m i n t h a be l e n n e h a m v a z v a a M a r e c h a l -
N i e l r ó z s a p o r á v a l . Öl tözékök m i n d i g d iva tos , d e 
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m i n d i g v a n r a j t u k v a l a m i a m á s o k é t ó l e l ü t ő ; 
i l l ik nekik , m e r t n e m u t á n z a t , h a n e m az egyén i 
iz lés sa já tos , e rede t i n y i l v á n í t á s a . 

Z s o m b y m a m a m e g s i m o g a t j a a T i lda h a m v a s 
a r czá t és az E m m i fehér n y a k á t , s k iny i lvá­
ní t ja , hogy m a n a g y o n szépek, m u l a s s a n a k j ó l 
és l egyenek jók az ő ké t fiához i s . 

Váj jon m i t gondo l er re az ö r eg n a g y m a m a ? — 
k é r d i úgy befelé Z s o m b y n é . Mer t , hogy az ő 
szép fiait csak a sza lonkázás kedvéér t t a r t a n á k 
i t t anny i szo r , az t higyje, a k inek n i n c s s e m m i 
t a p a s z t a l a t a az é le tben . 
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4«J 3S^n 
fíeográiiy Antal rajza. 

Bizony benne van a mi fajunkban a délczegség. 

E közben r á z e n d í t e n e k egy ropogós c sá rdás t , 
s a b b a n a p i l l a n a t b a n a két Z s o m b y fiu d e r é k o n 
k a p j a a ké t G á s p á r l eány t és a m a m a odaha jo l 
a n a g y m a m á h o z : 

— N a g y o n é rdekes , szép l e á n y o k ezek. 
— N a g y o n j ó r a v a l ó l eányok , — erősí t i az ö reg 

a s szonyság a te l jes meggyőződés h a n g j á n , a 
m i r e Z s o m b y n é m e g d ö b b e n . 

E g y be teges , sovány a s s z o n y az t j egyz i m e g , 
h o g y h a m á r e z e n t ú l l e sznek dok to r k i sa s szonyok , 
a G á s p á r l á n y o k b ó l k a t o n a k i sasszonyok l e h e t ­
n é n e k , m e r t m i n d e n ese t re i n k á b b b e v á l n a k 
h u s z á r h a d n a g y o k n a k , m i n t h á z i a s s z o n y o k n a k . 

— Higy je el, kedves M á r t á m , — m o n d j a a 
n a g y m a m a , — hogy ebből a két l eánybó l , okos 
férj o l d a l á n , n a g y o n de r ék a s s z o n y lesz . Nyil t , 
e g y e n e s t e rmésze tűek , s m a j d h a a z t az erőt , 
m e l y e t a férfias t e s t m o z g á s kifejtet t n á l u k , a 
a h á z t a r t á s r a fordít ják, k i t ű n ő a s szonyok l esznek . 
H a l l o t t a m , h o g y egy a l k a l o m m a l v a l a m i é lhe ­

t e t l en cselédet e l lód í to t tak a d a g a s z t ó - t e k n ő 
me l lő l , s az egyik dagasz to t t a , a szép, fehér 
kar jáva l , a kenye re t , m á s i k a ka lácso t és k i t ű n ő 
le t t m i n d a ke t tő . 

E z a beszéd n e m te t sze t t Z s o m b y m a m á n a k 
és az t s em tud ja mié r t , h a r a g o t é rze t t a ké t 
l e á n y i r á n t , a kikkel füstbe m e n t az a t e r v e , 
h o g y fé l tékenységet ke l t s en Z u d o r é k n á l . I m m á r 
Z s o m b y n é j ó u t ó n v a n , az a n y ó s i h a n g u l a t m e g ­
szüle te t t , s így m é g l ehe t k o m o l y do log i s a b b ó l 
a t réfából , m e l y b e a fiait be le b i z t a t t a . . . 

— E z e k af iuk r á t e r m e t t e k a m a g y a r t á n c z r a , — 
m o n d j a az egyik ö reg ú r a «szép fiuk» 
m a m á j á n a k . É s v a l ó b a n ezek i s , m e g 
a többi ifjú i s délczegen, o l y a n m é l t ó ­
sággal t á n c z o l t á k a m a g y a r t , m i n t az 
u tóbb i i d ő b e n m á r csak a n é p n é l lát­
h a t n i . N e m fék te lenkedtek v a l a m i h i ­
deg le lésszerű reszke tésse l , n e m on to t ­
t á k a vere j téke t és n e m l ihegték az t a 
forró kör t , m e l y n e m é p p e n m i n d e n 
t á n c z o s n é e lő t t kedves . A n y u g o d t s á g 
gyönyöréve l é lvezték m a g á t a t á n c z o t , 
s m i g s a r k u k m a g y a r o s vágás sa l o d a -
o d a k o p p a n t a tö lgyfakoczkákra , v e ­
rőket a m a g y a r n ó t a édes pezsgésbe 
hoz t a . 

Ta rczy Pi r ive l , D a c z ó K l á r i k á v a l 
t á n c z o l t é s ez a kis l e á n y a t á n c z bo l ­
d o g s á g á b a n s ima , ü t e m e s m o z d u l a t a i ­
va l m é g szép is volt , s zeme r agyogo t t , 
a r c z a é g e t t . . . h á t a z t á n m i l y r a g y o ­
gók vo l tak azok, a kik m i n d i g s z é p e k ! 

Az ifjak r á t a r t ó s dé lczegsége , a l e á ­
n y o k r a g y o g á s a n a g y o n k e l l e m e s e n 
ha to t t a n a g y m a m á r a . 

— B i z o n y b e n n e v a n a m i fa junk­
b a n a dé lczegség , a m a g y a r t á n c z é s 
zene v a l a m e n n y i b ő l egy-egy d a l i á t 
a lko t . 

Árkos Zs iga az u n a l o m i g u d v a r o l 
I l o n n a k és Z u d o r m á r al ig t a r t h a t j a 
v issza i d e g e s s é g é t ; u g y a n m i t ü g y e s ­
ked ik m i n d i g ? H i s z e n v a n i t t m á s i s , 
a kivel m u l a s s o n az a l e á n y ! N e m 
t u d egy h e l y b e n m a r a d n i , s i zga to t t ­
ságá t belefoj t ja a h á z i g a z d a s z e r e p é b e , 
m e g f o r d u l az as szonyok közöt t , fel­
k e r e s i a k á r t y á z ó k a t : gibiczel h o l i t t , 

ho l ot t . Biz ta t ja S inkó t , hogy csak k í n á l g a s s a a 
v e n d é g e k e t a legrég ibb b o r o k b ó l ; m a g a i s j ó 
p é l d á v a l j á r elől, kocz in t a bo rozókka l , a z t á n 
végig m e g y a ( p a l o t á n » , h o l a T b e t ű v é a l a k í t o t t 
a s z t a lon csi l log a sok finom bor , a sok t ö m ö r 
ezüs t és az é tvágyke l tő h ideg é tkek h o s s z ú s o r a . 
He j I m i k o r m é g ő is j ó é tvágygya l t u d o t t e n n i l . . . 
A z t á n i s m é t v i s s z a m e n t a t ánczo lókhoz , m é g 
m i n d i g a c s á r d á s j á r t a , i s t en tud ja , h á n y a d i k 
u j r á z á s . 

A fiatal p a p egy aj tófélhez dő lve , n é z i a m u ­
l a t ó k a t ; de m i k o r k e r i n g ő r e k e r ü l a sor* I l o n h o z 
l ép , t á n c z r a kér i , a m i n t r ö p ü l n e k , s z e m é b e n o l y a n 
t ű z gyú l , hogy P i r i r a j t a feledi a t e k i n t e t é t ós a 
szive n a g y o t d o b b a n . I l o n r a t e k i n t , s s z e m ü k 
t a l á l k o z n a k , m i r e B o n m e g r e z z e n , m e r t eszébe 
j u t a h ú g a s z a v a : «Csak a p a p o t n e vá la szd f» 
e r r e e lp i ru l és vég te l en s z o r o n g á s t érez , m i n t h a 
ez az ifjú m o s t t u d n á az ő g o n d o l a t á t . . . P^s 
a k a r a t a e l l en t o v á b b szövi az összekuszá lódó 
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szálakat; de hát mint is lehetne az, hogy ö 
válaszszon? Csak nem fog így szólni egy fiatal 
emberhez : téged választottalak, végy feleségül! 
Oh, istenem, milyen nehéz a szive.. . feje szé­
dül és tánezosa gyorsan egy székhez vezeti, s 
egy pohár vizért fut. Ekkor Piri leejti a legye­
zőjét, (a Pirik mindig leejtenek valamit) mire 
Ilon felrezzen és látja, hogy midőn Tarczy át­
nyújtja a legyezőt, megszorítja a Piri kezét és 
összenéznek meleg, szerelmes tekintettel. Tehát 
Tarczy is szereti Pirit! Jó, hogy ezt tudja, így 
talán könnyebb lesz az áldozat. 

Míg a pap vizért fut, különös gondolatok ro­
hanják meg: az a leány nem közönyös hozzá; 
érezte a remegését, látta az elpirulását... de 
hát lehetséges-e az ? Ily gyorsan elérni, a mire 
legmerészebb terveiben is csak félve gondolt ? 
Sivár szivét valami forróság öntötte el; de nem 
a szerelem tiszta melege, csak a gazdagság vá­
gyának izzó heve, s az a hév kigyúl a sötét 
szemekben a rejtegetett öröm lobogásával. 

Zudor Kelemen kifáradva a sok kedveske­
désben, egy ablak mélyedésébe húzódik, a hol 
azt hiszi, hogy el van rejtve mindenki elöl; lan­
kad tan dől az ablakkönyöklőre, s forró fejét a 
kezére hajtja. 

Ilona szemmel kiséri minden mozdulatát 
és lelke nem tud menekülni amaz ólomsulytól, 
melyet magára vett az apja fájdalmából. Hány­
szor volt már azon a ponton, hogy így szóljon : 
édes apa, legyen hozzám őszinte; hadd tudjam 
meg, miben enyhíthetek a szenvedésén... és 
kivánja-e az én férjhez menetelemet? de a leá­
nyos tartózkodás mindig visszatartotta, s ilyen­
kor igy felelt magának: ej ! hát miért kérdenéd, 
a mit úgy is tudsz! Megmondta azt már a nagy­
mama is. És mégis ma este ismét kisértette ez 
a gondolat. Mintha ma több oka lenne rá, mint 
máskor; valami ismeretlen erő úgy hajtotta édes 
apja felé, de nem volt hozzá bátorsága. Zudor 
nem hagyta oda a rejtekét, csak egy kissé meg­
fordult, hogy szétnézzen; Tarczy éppen akkor 
közeledett Ilon felé, — először ma este, — hogy 
tánczra kérje. A leány felállt, s mikor az itju 
karja odasimult a derekára, egyszerre csak 
elhalványulté s megingott; de egy pillanat alatt 
erőt vett magán: soha, soha sem szabad többé 
ilyen gyöngének lenni! 

És a mint tovatűntek, az édes apa megköny-
nyebbülve sóhajtott fel: hála istennek, mégsem 
közönyös hozzá, pedig mennyire rettegett már, 
hogy nem is ebbe a derék ifjúba fog beleszeretni. 
Aztán le nem vette róluk a tekintetét, azt a lázas, 
várakozásteljes tekintetét. A leány érezte és azt 
gondolta: tovább ez így nem mehet 1 

Bevégezték a kört, Tarczy egy pár szó után 
Pirit szólította a sebes polkára és ekkor Ilon 
lihegve a táncz hevétől és felbátorítva ugyan­
csak a táncz izgalmától, apja mellett termett, 
megragadta kezét és gyorsan így szólt: 

— Édes apa, legyen hozzám nyilt és mondja 
meg . . . Elakadt. 

— Mit, kis leányom ? 
— Azt, a miről még egyszer beszéltünk... 

kivánja-e? Ha igen, akkor csak mondja meg 
őszintén, mer t . . . mert én örömmel... 

— Ha azt gondolod, a mit én, — már pedig 
mi sokszor gondolunk egyet, kis leányom! — azt 
igazán kívánnám. — És a mint ezt kimondta, 
arcza elborult és tekintetében újból ott volt az 
a fájdalmas kifejezés. — De természetesen csak 
úgy kívánom, ha te i s . . . 

— Én is, édes apa! És a mártírok lelkesült­
ségével nyomta ajakát az apja kezére. Ebben a 
pillanatban hajtotta meg magát előtte a pap. 

— Szabad kérnem ? 
De ha beláthat a leány lelkébe, még tett volna 

hozzá egy szót: szabad kérnem a — kezét ? És 
bizonyosan azt mondták volna : szabad. 

Alig távoztak, a két Gáspár leány tartott 
Zudor felé. 

— Bégen kutatjuk, Kelemen bácsi, mert furdal 
a lelkiismeretünk.. . 

— Ugyan ? — Előlép, karját nyújtja és fel­
ajánlja, hogy gyónják meg a bűnöket a szabad­
ban, mert jobb lesz a levegő. 

— Helyes? Csakis künn a szabad levegőn 
van az élet, a felpezsdülő, a munkára hajtó 
drága élet! — Aztán Tilda is szól: 

— Az az isteni érzés, Kelemen bácsi, mikor a 
szürkém röpít bozóton, csaliton át a pagonyba és 
a havasi szellő arczomba csap és szeretném azt a 
levegőt mind beszívni, s az egész gyönyörű, szép 
természetet magamhoz ölelni! . . . De hát nem 
ezt akartuk elmondani, hanam be akartuk val­
lani, mivel vádoltuk a háta mögött. Azt mond­
tuk, hogy: azért nem hivott meg egyszer sem a 
szalonkázásaira, mert tartott tőle, hátha jobban 
lövünk magánál. 

— A mit kész örömmel elismer az ember, 
attól nem tart, s a mi bűn helyrehozható, azt 
egy bűnbánó szív helyre is hozza. Azért engedjék 
jóvá tenni kárhoztatásra méltó mulasztásomat, 
s fogadják el a meghívást a holnapi szalonká-
zásra . . . 

— Mikor már nem «húz» a szalonka! 
— De bizony «húz!» Feljebb a hegyek 

között. 
Igaz, hogy oda már nem lehet kocsin menni; 

de ajánlhatok olyan szürkéket, melyek épen 
úgy száguldanak csaliton, pagonyon át a ren­
getegig . . . 

•— Kész az alku ! 
A két deli leány férfiasan rázza meg a házi 

úr kezét és sejtelme sincs róla, mily óriási áldo­
zatot hoz most érettük a beteg ember. Ugy 
vágyott a holnapi nyugalomra; teste lelke ki 
van merülve, s már csak alig-alig birja a tette­
tés! 

És épen így óhajtja a magányt Ilona is és 
épen úgy nem tudja elérni. 

(Folytatása következik.) 

SENKI FIA. 
REGÉNY. 

Irta 

V E R N E G Y U L A . 

(Folytatás.) 

Hajnalkor a fiúcska egy hangot hallott, a 
mely őt szólította. 

Egy férfi és egy nő állt előtte, egyszerű major­
bérlők, a kik arra elhaladván, észrevették őt. 
Mindketten a grófság déli részével közlekedő 
gyorskocsik hivatali irodájába siettek. 

— Mit csinálsz itt, fiu ? — kérdé a bérlő. 
A fiúcska úgy zokogott, hogy felelni se bírt. 
— Mondd meg, mit csinálsz itt, — monda a 

nő szelídebb hangon. 
Senki fia folyvást hallgatott. 
— Ki a papád ? — kérdé a nő. 
— Nincs papám, — feleié végre a gyermek. 
— Hát a mamád ? 
— Mamám sincs többé! 
És kinyujtá a karját a majorosné felé. 
— Elhagyatott gyermek! — monda a bérlő. 
Ha Senki fia még a szép ruháiba lett volna 

öltözve, a bérlő, azt hitte volna, hogy eltévedt és 
megtette volna a szükséges lépéseket, hogy visz-
szavigyék a családjához. De miután a Sib ron­
gyai voltak rajta, nem is lehetett egyéb, mint 
egyike azon szerencsétlen lényeknek, a kik a 
senki gyermekei... 

— Jer velünk, — monda a bérlő. 
Aztán fölemelte és a felesége karjára adta, 

engesztelő hangon mondván: 

— Egy gyermekkel több, nem fog különbséget 
tenni a majorban, ugy-e bár, feleség. 

— Nem, Márton. 
És a bérlőnó egy jó czuppanós csókkal fel­

szárította Senki fia konyeit. 

VIII. 
A Kerwan major. 

Igen valószínűnek látszott, hogy Senki fia 
élete nem volt boldog az Ulster tartományban, 
noha senki se tudta, hogyan töltötte legelső 
gyermekkorát, a donegali grófság valamelyik 
falujában. 

Connaught tartományban se látott boldogabb 
napokat, sem akkor, midőn a Mayo grófság 
országutain barangolt és a Thornpipe vessző­
csapásait kellett elszenvednie, sem pedig ama 
két év alatt, a melyet a Galway grófságban, a 
rongyosok iskolájában töltött. 

Végre a Münster tartományban, egy színésznő 
szeszélye következtében, talán remélni lehetett, 
hogy legalább a nyomorának vége lesz . . . Nem ! 
újra elhagyták őt és most a véletlen elviszi őt a 
Kerwan grófságra, Irland délnyugati szólére. 
Ezúttal derék emberek szánták meg őt. Bár soha 
se kellene elválnia tőlük! 

A Kerwan major a Kerry grófság éjszakkeleti 
kerületének egyikében fekszik, a Cashen folyó 
szomszédságában, körülbelül tizenkét angol 
mérföldnyire Traleetől, a grófság főhelyétől. 

Azon időben, a melyben az általunk elbeszé­
lendő események történtek, Bockingham herczeg 
egyiké volt.a Kerry grófság nagybirtokosainak. 
Hetvenötezer hektár terjedelmű szántóföldei, 
rétjei, erdői és tavai ezerötszáz majorra voltak 
felosztva. A lord szintén idegen volt, egyike 
azoknak, a kiket az irek azzal vádolnak, hogy 
az országtól távol élnek. Ennek a távollétnek 
pedig az a következménye, hogy az irek mun­
kája által szerzett pénz külföldre vándorol és 
Irland annak semmi hasznát sem veszi. 

Bockingham herczeg soha 3em fárasztotta 
magát azzal, hogy meglátogatta volna a birto­
kait, mint annyi más tulajdonos, a kik a sziget 
kilencz tizedrészét tulajdonul birják, ennélfogva 
a bérlői nem is ismerték őt. Bizonyos évi jövede­
lem fejében a birtokai használatát átengedte 
vállalkozóknak, a kik az egyes majorok haszon-
bérbe-adásán verekedtek. így a Kerwan-major 
is Bockingham herczeg egyik ügynöke, Eldon 
János, főbórletéhez tartozott. 

A major középnagyságú volt, minthogy a 
terjedelme nem haladta meg az ötven hektárt. 
Igaz, hogy a Cashen völgyének felső része nem 
igen termékeny és a bérlő csak a legnagyobb mér­
tékben megfeszített munkával képes annyit ter­
melni, hogy kivehesse belőle a nagyon magas 
haszonbért. 

így állt a dolog a Kerwan majorral is, a 
melynek bérlőjét Mac Carthynak hivták. 

Mac Carthy Márton, akkoriban még csak 
ötvenkét éves, javakorbeli ember, az uradalom 
legjobb bérlőinek egyike volt. Munkás, értelmes, 
szakavatott ember létére, a kit szigorúaü nevelt 
gyermekei hathatósan istápoltak, képes volt 
megtakarítani némi pénzecskét is, daczára az 
adóknak és egyéb kötelezettségeknek, a melyek 
oly súlyosan nehezülnek egy irlandi bérlő 
költségvetésére. 

A neje — Martiné volt a neve — a derék 
háziasszony és gazdasszony összes tulajdonsá­
gaival birt. Ötvenéves korában is úgy dolgozott 
még, mintha csak húszéves lett volna. Télen, 
mikor a mezei munka szünetelt, a rokkájának a 
pergését lehetett hallani a tűzhely előtt, ha a 
háztartási gondok nem vették igénybe a tevé­
kenységét. 

A Mac Carthy család, szabad levegőben, 
munka és fáradalmak közt élvén, rendkívül jó 
egészségnek örvendett és nem tette magát tönkre 
sem orvossággal, sem orvosokkal. 

A család szeretett és tisztelt feje a Márton 
anyja volt, egy hetvenöt éves nő, a kinek férje 
hajdan szintén a majornak bérlője volt. A nagy­
anyó — mert csak így nevezték — nem birt 
egyebet tenni, mint fonni a menye társaságában 
és ép oly kevésbbé akar a család terhére lenni, 
mint az utóbbi. 

A legidősebb fiu, a huszonhét éves Murdock, 
műveltebb volt az atyjánál és élénken érdeklő­
dött azon kérdések iránt, a melyek Irlandot 
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mindenkor foglalkoztatták és folyvást attól lehe­
tett félni, hogy valami bajba keveredik. Azok 
közé tartozott, a kik mindig csak a home rule 
követeléséről, vagyis az autonómia kivívásáról 
álmodoznak. 

Az izmos, hallgatag és kevéssé közlékeny 
Murdock nem rég egy szomszéd bérlő leányát 
vette nőül. Ez e derék fiatal asszony, a kit az 
egész Mac Carthy család szeretett, egyike volt 
ama szabályos, büszke és nyugodt, nemes és 
előkelő modorú szépségeknek, a melyeket gyak­
ran lehet találni az alsóbb osztályú ír nők 
közt. Arczát két nagy kék szem élénkító és szőke 
hajának fürtéi kilátszottak szalagos fejkötője 
alól. Kitty forrón szerette férjét és Murdock, a 
ki különben csak igen ritkán mosolygott, néha 
mégis elmosolyodott, a mikor nejére nézett, a 
kihez őt mély vonzalom fűzte. Kitty fel is hasz­
nálta befolyását a férje mérséklésére és meg­
nyugtatására valahányszor egy-egy nemzeti párti 
emigráns eljött propagandát csinálni a vidékre 
•és hirdetni, hogy a kiengesztelődés a földesurak 
és a bérlők közt merő lehetetlenség. 

Murdock szorgalmasan látogatta a népgyülé-
seket és Kitty szive mindenkor összeszorult, 

sági gépeknek, a melyek e nagybirtokos terje­
delmes uradalmain működtek. 

A nagyban termelt vetemények közül a répa 
és a káposzta mellett legelső sorban kell emlí­
tenünk a burgonyát. Köztudomású dolog, hogy 
ez képezi Irland főtáplálékát főleg a terméket­
lenebb vidékeken. A Kerwan majorban hat ló 
volt, de ezek is alig valának elégségesek arra, 
hogy kettesével vagy hármasával befogva fel­
szántsák a sziklás, kavicsos talajt. Akadt társuk 
is — még pedig egy szamár, ez pedig soha se 
szenvedett hiányt a tüskében, mert a világ vala­
mennyi aczatolást elrendelő parancsa se volna 
képes ezt az élősdi növényt kiirtani Irland föld­
jéről. 

A háziállatok közül meg kell említenünk a 
hat szép vörös fejős tehenet és a körülbelül száz 
darab fekete fejű és szép fehér gyapjával pom­
pázó juhot, a melyeket bizony nehéz volt eltar­
tani télen, mikor több lábnyi magas hó borította 
a földet. Sokkal kevesebb gondot adott a húsz 
kecske, ezek segítség nélkül is megkeresik a 
táplálékot. Ha nincs is többé fű, mégis mindig 
találnak faleveleket, a melyek képesek ellent-
állni a fagyos évszak legerősebb hidegének is. 

bizonyos káposzta-palántát ? — tudakolá Mur­
dock. 

— Meg, fiam; holnap elküldik. 
— A répa-magot is ? 
— Azt is, mégpedig a javából. Hanem valami 

egyéb magot is találtunk... 
— Micsodát ? 
— Egy.. . gyermekmagocskát; úgy látszik, 

ez is a legjavából való. 
Murdock és öcscse bámuló szemekkel nézték 

az anyjok ölében észrevett fiúcskát. 
— Nesztek egy fiúcska, — monda az anya, — 

remélem, Kitty majd gondoskodik arról, hogy 
idővel ennek egy kis játszópajtása legyen. 

Kitty átvette a kis fiúcskát Martiné öléből, s 
nemsokára az egész család együtt volt a középső 
nagy szobában, hol nagyanyó az öreg párnás 
székben ült. 

Megmutatták neki a fiúcskát. Karjaiba vette, 
és térdére ültette, 

Tetszett ez a kis jószágnak. Tekintete egyikről 
a másikra tévedt. Nem tudta, mi történik vele. 
Bizonya ma nem hasonlított a tegnaphoz. Álom-e 
mindez ? Öreg és ifjú szép arczokat látott maga 
körül. Mióta fölébredt, csak nyájas szavakat 

A limericki temetőben. NagyanyÓ fonogatott a menyével. 

valahányszor a férje elment Traleebe, vagy vala­
mely másik szomszéd mezővárosba. E gyüleke­
zeteken gyakran fel is szólalt azzal a termé­
szetes ékesszólással, a mely az irek sajátja. 

Mac Carthy Mártonnak még két fia volt, Pat 
vagy Patrick és Sim vagyis Simon; az előbbi 
huszonöt, az utóbbi tizenkilencz éves. 

Pat jelenleg mint matróz szolgált a liverpooli 
Marcuart czég egyik hajóján. Sim ép úgy, mint 
Murdock, soha se volt távol a majortól és az 
atyjuk két becses segítőt nyert bennük a mezei 
munkánál és a háziállatok gondozásánál. Sim 
feltétlenül engedelmeskedett a bátyjának, a 
kinek fölényét elismerte. Ép oly tiszteletet 
tanúsított iránta, mintha Murdock lett volna a 
család feje. Mint a legifjabb és ennélfogva leg­
inkább dédelgetett gyermeknek nagy hajlandó­
sága volt ama kedélyessógre, a mely az irek 
jellemének alapját képezi. Szeretett tréfálni, 
nevetni és jelenlétével és megjegyzéseivel fel-
vidítá e patriarkhális, de kissé komoly családi 
kört. Élénk véralkata erősen ellentétben állt 
bátyjának, Murdocknak higgadtabb, véralkatá­
val, komorabb kedélyével. 

Ilyen volt ez a szorgalmas család, a melynek 
körébe Senki fia bejutott. Meg kell egyébiránt 
jegyeznünk, hogy Mac Carthy Márton egyike 
volt Bockingham herczeg számos bérlőinek, 
mondhatni egyike ama száz meg száz gazda-

Még egy skót fajú kutyát kell említenünk, a 
melynek feladata volt, a juhnyájat őrizni. 

Ilyen volt a Kerwan major, csaknem teljesen 
elszigetelt fekvésében a Cashen egy kanyarula­
tánál, öt angol mérföldnyire Silton községtől. 

Október 20-án, délután három óra tájban a 
Kerwan major felé vivő úton harsány öröm­
kiáltás hangzott fel: 

— Amott jön apánk! 
— Hazajött édes anyánk! 
— Mind a ketten hazaérkeztek. 
Kitty és Sim kiáltottak így, s már messziről 

üdvözölték Mac Carthy Mártont és feleségét. 
— Adjon Isten, gyermekek! — fogadá az 

üdvüzlést Márton. 
— Adjon Isten, én édes fiaim, — az én szóban 

kifejezvén egész anyai büszkeségét. 
A majoros és felesége Limerickből ma korán 

reggel indultak el. Bizony nem kis dolog egy 
néhány harminez angol mérföldnyi utacskát 
ebben a jócskán hűvös őszi szélben megtenni. 

Épen ekkor lépett ki Murdock a szobájából, 
mikor a majorosok leszállottak. 

— Szerencsésen megtettétek az utat, úgy-e 
apuskám ? — kérdé a fiatal asszony, miután 
Martinét megölelte. 

Igen szerencsésen, Kitty. 
— Megkaptátok a limericki piaczon azt a 

hallott. A gyorsan tova gördülő szekerén megtett 
út szórakoztatta őt. A jó levegő, virágok és 
lombok reggeli illata megtöltötte keblét. Mielőtt 
elindultak volna, erős levest adtak neki, az meg­
erősítette, s útközben a Martiné zsebéből elő-

í kerülő kalácsdarabkákat majszolva elbeszélte 
mindazt, a mit élete folyásáról tudott: a leégett 
«rongyosok iskola»-jában való tartózkodását, Grip 
barátságát, — Gripnek a nevét gyakran emle­
gette, — aztán mesélt Annáról, a ki őt fiacská­
jának nevezte, s még sem volt az anyja, végül 
mesélt elhagyatottságáról, mikor egymaga bo­
lyongott a limericki temetőben. Mac Carthy 
Márton és felesége nem sokat értettek az egész­
ből, csupán azt, hogy a fiucskának nincsen se 
apja, se anyja, hogy nem egyéb istentől-embertől 
elhagyott árva teremtésnél, a kit a Gondviselés 
az ő hűséges pártfogásukba vezérelt. 

Meghatottan szorítá a fiúcskát keblére a nagy­
anyó, aztán a többiek mind, mert részvét ébredt 
fel iránta szivökben. 

— Az ám, de hogy is hívják csak ? — kérdé 
nagyanyó. 

— Egyéb nevet nem mondott nekünk, csak 
azt, hogy Senki fia, — feleié Martiné, —jól illik 
reá a «Senki fia» név. 

— Legyen hát «Senki fia», — vélekedék 
Márton, — elég az neki; megérti ő is, más is. 

— De ha majd felserdül ? — veté közbe Sim. 
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— Akkor is Senki fia marad I — magyarázd 
nagyanyó és szerető csókot nyomván a fiúcska 
homlokára, megkeresztelte e névre. 

Ilyenképen fogadták hősünket a majorban. 
Kivetkőztették őt azokból a rongyokból, me­
lyekbe a Sib szerepe miatt felöltöztették volt. 
Á helyett ráadták Sim avatag ruháit, melyeket 
még akkor hordott, mikor vele egykorú volt, ha 
új nem is, de tiszta és meleg volt az. Gyapjú 
mellénykéjét rajta hagyták, ámbár lassankint 
kihízott belőle, de hát úgy látszók, hogy sokra 
becsüli. 

Annak utána egy magas széken csücsülve 
együtt költötte el az estebédet a családdal, s 
azon tűnődött : vájjon nem tűnik-e el egyszerre 
minden, a mi most olyan boldoggá teszi őt. 
Nem nem. Lám, a tányér karimájáig töltött 
zableves előle nem tűnt el, a káposzta sem, a 
szalonna sem a káposztáról, pedig jókora darab ; 
a tojásos-lepény hasonlatosképen n e m ; íme 
igazságos mértékkel mérték ki belőle minden­
kinek a maga részét; hej be jól esett esett erre 
a korty kitűnő «potheens», a melyet a saját 
köleséből erjesztett. 

Ez volt á m a királyi lakoma, ráadásul csupa 
vidám arczot látott a fiúcska az asztal körül, a 

legidősebb fivért nem számítva, a ki állandóan 
komoly csaknem szomorú volt. 

A fiucskának egyszerre csak megteltek a 
szemei könnyekkel, aláperegtek az arczán. 

— Mi bajod, Senki fia ? — kérdó Kitty. 
— Ejnye, ejnye, hát már miért s irnál! — szó­

lott nagyanyó. — Itt neked csak jó embereid 
lesznek. 

— Gondoskodom majd játékról is, — ígérte 
Sim. 

— Hiszen nem sírok, — feleié a fiúcska. — 
Nem könyek ezek. 

S valóban csak a szive telt meg csordultig 
szegénykének. 

— No, ma még elnézem, — jegyzé meg Már­
ton, de világért sem haragosan, — annyit mon­
dok neked fiacskám, hogy itt, nálunk nem 
szabad senkinek sírni. 

— Nem is fogok én többé sírni, — monda a 
fiúcska, nagyanyó kitárt karjaiba átcsúszva. 

Mártonnak és Martinénak szüksége volt a 
nyugalomra. A majorban egyébiránt korán szok­
tak lefeküdni és nagyon korán felkelni. 

— Hol vessünk a gyermeknek ágyat ? — 
kérdezte a majoros. 

— Az én szobámban, — ajánlkozott Sim, — 
átadom neki ágyam felét, mintha kis öcsém 
volna. 

— Nem úgy lesz, gyermekeim, — szólott 
nagyanyó. — Hadd aludjék nálam, nem lesz 
terhemre, legalább elnézem, miként szendereg, 
s az nekem örömet szerez. 

A mit nagyanyó kivánt, annak még gondo­
latban sem szegülnek ellene. Az ő ágya mellé 
készítettek tehát fekvőhelyet, s rögtön bele­
fektették a fiúcskát. 

Fehér ágyneművel, s jó takaróval megismer­
kedett már az alatt a néhány hét alatt, míg 
Waston Anna kisasszonynál, a György-király 
szálló egyik termében lakott. A művésznő dédel-
getései azonban nem értek fel azzal a gyöngéd­
séggel, melynek részesévé ennél a tiszteletre­
méltó családnál lett. Bizonyára már akkor is 
érezte a különbséget, mikor lefekvéskor nagy­
anyó szeretettel megcsókolta őt. 

— Köszönöm. . . nagyon köszönöm, — re­
begte szegényke. 

Ez volt csupán az estéli imádsága, s bizonyára 
nem is tudott egyéb imádságot. 

(Folytatása következik.) 

Az ujabbkori magyar költészet termékeinek 
k é p e k k e l d í s z í t e t t g y ű j t e m é n y e 

80 
művészi kivi­
telű illusztrá-

czióval. 

Aggházy K. 

Gyulai László 

Greguss Imre 

Greguss János 

rajzai után. 

Hangulatos aquarell-czimképpel. 

hra pompás diszkötésben 4 forint. 
Egyszerűbb vászonkötésben 2 frt 40 kr. 

A , Kö l tők Liiigasíi" irodalmunk legkedveltebb ajándékkönyve, melyet leg­
szívesebben adnak ünnepi alkalmakkor, mert igazán díszes kiállítása mellett 
az ujabb kor 94 lyrai költőjének legszebb versei — 200-nál több — vannak 
benne benntatva. Arany, Petőfi, Tompa, Vörösmarty, Tóth K., Endrődy, 
Komócsy, Ábrányi K., Bartók, Kis, Pósa Beviczky s az ujabb költői nemzedék 
több jeles tagjának legszebb lyrai alkotásai adják meg annak hangulatait ós becsét. 

K a p h a t ó minden könyvkereskedésben és a F r a n k l i n - T á r s u l a t n á l 
Budapes t en . 

A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent és minden 
könyvkereskedésben kapha tó : 

GÖRGEY ABTHUR 
1848—49-ben. 

A történelmi kritika eredményeinek rövid összefoglalása. 
Irta 

E L E M É R O S Z K Á R . 

Ara, fűzve 1 frt. 

MAGYARORSZÁG TÖRTENETE 
c z i m ü m u n k á j á t . 

E művet a Kisfaludy-Társaság megkoszorúzta és azt 
mondta róla, hogy: ((gyönyörrel olvashatni)); Tóth Béla 
pedig, hogy: «kitünő egészében, szempontja: nemes, be­

csületes és mindenekfölött magyart). 
Egyet len 5 4 ives kö te t , 2 2 6 képpe l . 

Ara 8 frt. 

K a p h a t ó minden könyvkereskedésben és a F r a n k l i n -
Tár su la tná l B u d a p e s t e n . 

A .Franklin-Társulat, kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvkeres­
kedésben kapható: 

A HONFOGLALÁS TÖRTÉNETE. 
A m ü v e i t lsö: Könség s z á m á r a . 

Irta 

Borovszky Samu. 
Ára fűzve 1 forint. - Vászonkötésben 1 forint W krajczár. 

A közoktatásügyi miniszter tudvalevőleg rendeletet bocsátott ki, melyben az 
iskolákban tartandó milleniumi ünnep rendjét megállapítja. Az ünnepnek, mely az 
összes középiskolákban május 9-én tartatik meg, egyik pontjául van kitűzve, hogy 
a tanárok és tanítók a honfoglalásról szóló értekezéseket olvassanak föl, melyekben 
a nagy nemzet! esemény jelentőségét az ifjúsággal megismertetik. E czélra keresve 
sem találhatni alkalmasabb segédkönyvet, mint a dr. Borovszky Samu által irt munkát, 
melynek czime épen A honfoglalás története. Nemcsak a hazafias hang, mely az egészen 
elejétől végig átvonul, hanem a tudományos módszer is, melylyel a honfoglalást és 
körülményeit a mesék világából kiemeli, teszik a Borovszky könyvét becsessé, s azokra 
nézve, kik e kérdéssel foglalkozni akarnak, nélkülözhetetlenné. A mellett a munka 
nem terjengős, kerüli a polemizálást, minélfogva előadása is tömör s pár órai kellemes 
olvasmányul szolgálhat a tanároknak és tanulóknak egyaránt. Kiválóan alkalmas 
ajándékkönyvül is. (.Egyetértés. 1896 márczius hó 15) 
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MI ÚJSÁG? 
A pannonhalmi ezredéves emlék. Az ország 

hót különböző részén tervezett honalapitási emlék 
közül a pannonhalmi lesz a legnagyobb. Eredetileg 
ezt az emléket a főapátsági épület udvarára szánták 
de végleges megállapodás szerint a Kálvária-hegyre 
kerül, a honnan a monumentális kupolacsarnok a 
zárdaépület hatalmas arányai mellett is kellően 
érvényesülhet. A kupolacsarnokban helyezik el a 
benczés-rend költségén megrendelt Asztrik-szobrot, 
a mely főpapi díszben ábrázolja a magyarországi 
első főapátot és az első esztergomi érseket. A szob­
rot Jankovich Gyula mintázza. 

Stefánia özvegy trónörökösnó utazásai. Ste­
fánia özvegy trónörökösné leányával, Erzsébet fő-
berczegnővel e hó 30-án érkezik Abbáziából Bécsbe. 
Már a következő napon Triesztbe megy a főher-
czegnő és itt a .Trieszt, gőzös fedélzetén — a 

I-SŐ FELVONÁS. 

mely hajó e naptól kezdve .Stefánia, nevet vesz 
fel — három-hetes tengeri útra indul az olasz, a 
dalmát és a görög partok mentén. Ez útból Bécsbe 
tér vissza az özvegy trónörökösné, a honnan az 
uralkodó család többi tagjaival együtt Budapestre 

jőn az ezredéves-ünnepekre. 
József főherczeg legújabb arczképe. Vastagh 

György jeles művészünk most festi József főherczeg 
legújabb arczképét, mely mint az ország első tűzol­
tóját örökíti meg. A képet a tűzoltók nemzetközi 
kongresszusán leplezik le ünnepélyesen 

A király ajándéka. Barcsay Domokos ország­
gyűlési képviselőnek, a kinek bánfíy-hunyadi kasté­
lyában a nyáron át néhány napig vendégül időzött, 
életnagyságú olajfestésü képét adományozta. Gróf 
Paar, a király főhadsegéde, rendkívül meleg hangon 
irt levélben értesítette Barcsayt a király ajándé­
káról. 

A közoktatási tanács alelnöke. A hivatalos lap 
márcz. 24-ikén közölte, hogy a király dr. Beöthy 
Zsolt egyetemi tanárt öt évre az országos közokta­
tásügyi tanács alelnökévé nevezte ki. 

A dunántúli ref. uj püspök. A dunántúli ref. 
egyházkerület márcz. 25-ikén tartotta közgyűlését 
Komáromban, Tisza Kálmán főgondok és Szekeres 
Mihály esperes elnöklete alatt, s ekkor tette le az 
esküt az uj püspök Antal Gábor, ki hosszabb be­
szédben körvonalozta elveit, melyeket követni kíván 

működésében. Eötvös Károly a kormánynak az 
egyházak segítése ügyében elfoglalt álláspontját 
bírálta. A gyűlés után lakoma volt. A püspök ün-
nepies beigtatásat szeptember második felére tűz­
ték ki. 

A kolozsvári Mátyás-szobor. A lelkes fölhívás, 
melyet a kolozsvári Mátyás-szobor érdekében a 

II-IK FELVONÁS 

III-IK FELVONÁS. 

Küry Klára az . I s tennő, czimű új operetteben. 
TJher Ödön fényképei. 

gyűjtő-bizottság kibocsátott, országszerte minden­
felé visszhangra talált. A bizottsághoz már is szép 
számmal érkeztek adományok. így Bánffy Dezső 
báróné 20 frt, Szlávy József koronaőr 50 frtot, Bay 
Bona 30 frtot, Haller Jenő gróf 10 frtot, Ghyczy 
Béla 5 frtot küldött az alap javára. A további ado­
mányok a Mátyás-szobor bizottságnak Kolozsvárra 
küldendők. 

A Mátyás-templom környéke. A budavári Má­
tyás-templom egyik főszinhelye lesz a nagy ünne­
pélyeknek. Itt jelenik meg a királyi család a hála­
adó isteni tiszteleten, itt teszik ki közszemlére a 
koronát és koronázási jelvényeket. A templom kör­
nyékét most rendezik. Mögötte lebontották a ba­
lászbástyát, melynek romjai közt tömérdek kopo­
nyát, emberi csontvázat és érdekes régiségeket ta­
láltak. A templom főbejárata előtt pedig egy mé­
ternyivel mélyebbre ássák a Szent Háromság-teret. 
Itt azonban mindjárt sziklatalajra akadtak, melyet 
most apránként dinamittal robbantanak szét. A 
Szent Háromság régi szobra a tér közepén marad s 
köröskörül kőlépcsőket építenek hozzá. A tér új 
alakjában egy szintájon lesz a templommal, melybe 
eddig lefelé kellett menni. A templom mögött már 
elkezdték alapozni az uj lépcső-csarnokot, mely az 
Albrecht-utról fog a várba vezetni s stilszerüleg 
alkalmazkodik a templomhoz. A lépcsőzet főrésze 
május elsejéig készen lesz. Ekkorra lebontják a régi 
jezsuita lépcsőt, s a pénzügyminisztérium rozoga 
melléképületeit. 

A budai református templom. A református 
hívek budai új templomát márcz. 29-ikén avatják 

ii-IK FELVONÁS. 

fel és egyúttal beigtatják az egyházközség uj papját 
is állásába. Az ünnepély programmja a következő : 
Fölszentelő és beigtató ima, tartja Szász Károly 
püspök. Beköszöntő beszéd, mondja Haypál Benő 
budai uj lelkész. Urvacsorát oszt Papp Károly, 
esket Petri Elek teol. tanár, keresztel Mészáros 
Sámuel ó-budai lelkész; a templom építésének 
történetét felolvassa dr. Kiss Áron tanitóképezdei 
tanár, záró imát mond Szánthó János pesti esperes. 
Az ünnepre, mely 10 órakor kezdődik, meghívják a 
miniszterelnököt, a közoktatásügyi minisztert, ál­
lamtitkárt, a prot. ügyosztály vezetőjét, a konvent 
világi elnökét, a polgármestereket s főv. tanácsoso­
kat, a hitfelekezetek fejeit, stb. Az ünnepély után a 
császárfürdő éttermében lakoma lesz. 

Ős-Budavára. Az állatkertben hatalmas épület­
csoport emelkedik, bástyákkal, ódonszerü épületek­
kel, minaretekkel, mecsetekkel. Ez Ős-Budavára, 
melybe a kiállítás területéről is lehet jutni egy nagy 
hidon keresztül. Ős-Budavár mulatóhely lesz, az 
épületekben zene-csarnokok, kávéházak, czukrászat, 
zene-előadások. Az építő vállalkozók e hó 21-ikén 
mutatták be a meghívottaknak, a nagy és érdekes 
telepet, mely a török időkbeli Budavárát igyekszik 
feltüntetni. Különösen tetszett Ujváry Ignácz kör­
képe, a mely a vár bástyáit, a régi Krisztinavárost és 
Pest városát ábrázolja. 

A Gellérthegy tatarozása. A fővárosban folyó 
nagy átalakítás kiterjed a vén Gellérthegyre is, mely 
sziklás bordáival egészen a Duna szélén meredez, és 
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csak keskeny utat , hagy szabadon a par ton . De a 
Gellérthegy két széléhez egy-egy h id jön ; az egyi­
ket m á r építik, a másik is majd csak elkészül, a két 
hid közt t ehá t szélesebb út kell. A hegy lábánál 
elhúzódott házsort lebontották már , de az sem elég, 
most a hegyből szedegetnek el d inami t segítségével. 
A kiálló sziklákat eltávolítják, s az így nyer t kövei 
töltik fel a hídfőket. A szürke, mohos sziklákon nap­
ról-napra több friss törés látszik. A lebontott 
házaknak a hegybe vájt pinczéi m i n t sötét szemek 
néznek á t a pesti oldalra. Ezeket majd repkénynyel 
futtatják be. A két h id pedig egészen a város köze­
pébe hozza a gyönyörű, regényes hegyet, melynek 
egyik fele gyorsan épül tele nyaralókkal, a másik 
pedig ligetnek van beültetve. A czitadellára is majd 
rámér i csapásait a csákány s a Gellérthegy a nagyvá­
rosi élet tényezőjévé válik, min t egészséges levegőjű, 
pompás kilátást nyújtó kirándulási hely. 

A k iá l l í t á s t ö r t é n e l m i c sopor t j ában m á r meg is 
indult a rendezkedés. E csoport őrei is megfelelő 
öltözetet fognak viselni, melyek a XVII . századbeli 
magyar viselet után készülnek : kék, feszes nadrág, 
meggyszínű atilla kék ujjakkal és ezüst sújtassál (a 
felvigyázókén arany sújtassál), ba rna prémes kucsma 
tollal, sárga fűzős bakkancs és fekete szíjöv a ma­
gyar czímerrel. Az őrszemélyzet fegyvere az alabárd 
lesz, még pedig eredeti fegyverek, melyeket, szám­
szerint 60 darabot, herczeg Es terházy Pál fraknói 
fegyvergyűjteményéből engedett át . 

* Li H u n g c sang , a hires kh ina i alkirály, a j apán i 
háború szerencsétlen vége óta kegyvesztett s Peking­
nek egy kis templomában él visszavonultan és bús­
lakodva. 

S o k s z o r h a l l j u k az orvosokat panaszkodni, hogy 
fajunk degenerálódik s a vérszegénység rohamosan 
terjed, mely utóbbi okozza a lányoknál, s a fiatal asz-
szonyoknál oly gyakran fellépő idegbajokat és gyomor­
fájást. A Leras-j'éle folyékony vasfoszfát használata 
biztos módszer korutik ezen uralkodó betegségének 
leküzdésére, mivel visszaadja a vérnek vastartalmát, 
szabál.voi keringését és a szervezetnek az eleven élet­
erőt. Kapható Török József gyógyszertárában, király-
utcza 12. sz. 

HALÁLOZÁSOK 
BATTLAY IMRE, főállamügyész, jeles jogász, ki az 

igazságügyminiszteriumba volt beosztva, e lhunyt 
Budapesten. Hosszabb ideig volt államügyész Kalo­
csáig majd Kassán. Lelkiismeretes hivatalnoki 
működése s tudományos tevékenysége folytán 
magára vonta Szilágyi Dezső figyelmét, ki meghívta 
a minisztér iumba, hol a kodifikáczió terén nagy 
tevékenységet fejtett ki. 

SÁRKÁNY FERENCZ, a kolozsvári ev. ref. főtanoda 
nyűg. sokérdemü, derék tanára , volt 1848/9-iki hon­
védhadnagy, a kolozsvári közélet egy köztisztelet­
ben állott alakja, élete 75-ik évében, Kolozsvárit f. hó 
19-én e lhunyt s temetése f. hó 22-én nagy részvét 
mel le t t ment végbe. 

Özv. NAGY SÁNDORNÉ, szül. Barbély Székely Ilona, 
irónő, néha i Székely Imre zeneszerző leánya, e lhunyt 
Budapes ten , e hó 19 ikén, 38 éves korában. Székely 
Ilona név alat t sok czikket i r t a lapokba, elbeszélé­
seket, alkalmi és ismeretterjesztő dolgozatokat, leg­
inkább pedig a háztar tásról és a nők munka­
köréről. 

MÉSZÁROSNÉ, szül. Viola Anna , ki a szabadság-
harczban fegyvert fogott és m i n t honvéd férje olda­
lán küzdött , t izenhét csatában vett részt, 65 éves 
korában meghal t Temesvári t . Kápolnánál súlyosan 
megsérült , Guyon tábornok pedig hősiességéért 
tizedesi r angra léptette elő. Később férjét elvesztve, 
fáradságos munkával és szorgalommal kereste meg 
a mindennap i kenyerét . Obsitját ereklye gyanán t 
őrizte, s az akkori nagy idők bizonyságául marad az 
meg halála után. A honvéd-alapból rendes segélyt 
kapot t . Temetésén a temesvári régi honvédek mind 
megjelentek s babérkoszorút helyeztek koporsójára. 

E lhuny tak még a közelebbi napokban : WASMER 
ADOLF báró, 1848/49- es honvéd huszárfőhadnagy, 
volt országgyűlési képviselő, földbirtokos, 74 éves 
korában, Budapestért . A császári 8. huszárezredből 
lépett át a szabadságharcz egyik huszárezredébe s 
a szabadságharcz u tán két évi börtönt kiszenvedve, 
kapott kegyelmet. — Dr. SOLTÉSZ IMRE BÁLINT, 
jászóvári p remontre i kanonok, aranymisés pap, 
érdemesült jogakadémiai és fögymnáziumi tanár , 
nyűg. plébános; 82 éves korában, papságának 58 ik 
évében, Leleszen. — PAPP ÁBRAHÁM, nyűg. minisz­
teri főmérnök, életének 77-ik évében, Nagy-Kőrösön, 
Papp Árpád kereskedelemügyi miniszter i t i tkár 
atyja. — SZÁSZY JÁNOS, mérnök, Bács-Bodrogmegye 
törvényhatósági bizottságának tagja, az alsó bara-
nya-bácsi ref. egyházmegye tanácsbirája, 62 éves, 
Újvidéken s nagy rokonság gyászolja. — It tebei 
Kiss ELEMÉR, ifjabb fia az elhalt torontál i nábobnak, 
Kiss Miklósnak, s veje Blaskovics Ernőnek, Abbá­
ziában. — PETROVICS MIKLÓS, a Konkordia vasgyár 
nyűg. igazgatója, volt 1848/49-iki honvéd, 67 éves, 
Budapes ten . — KOSZTENSZKY KÁROLY, az evang. 
egyházközség tiszteletbeli felügyelője, 77 éves, Kés­
márkon . — JIRASZEK LAJOS, aradi műépítész, Buda­

pesten, a hol betegsége ellen keresett gyógyítást. — 
KODRA MIKLÓS, bányafelügyelő, 56 éves, Kolozsvártt. 
— BRAIDA ÁDÁM, 1848—49-iki honvédhadnagy, 
68 éves, Nagy-Kanizsán. — BLASKOVICS BERTALAN, 
Blaskovics Miklós fia, a ki több éven át diplomácziai 
szolgálatban is állt, és legutóbb Hágában volt követ­
ségi at taché, 36 esztendős korában, Olaszországban. 
— PASKUS GÁBOR, földbirtokos, 1848/49-es honvéd, 
70 éves korában, Tolmács nógrádmegyei faluban.— 
BRAITER BÓDOG, posta- és táviróhivatali tanácsos, 
63 éves, Budapesten. — BÁTYKA JÁNOS, kir. alerdő-
felügyelő, 58 éves, Brassóban. — HEVESSI FERENCZ, 
hír lapíró, gróf Zichy Nándor magánti tkára, Buda­
pesten. — CSERNOHORSZKY ANTAL, százados a 67-ik 
gyalogezredben, életének 47-ik évében, Eperjesen.— 
SCHNEIDER LAJOS, Merényben, 59 éves. — PETTKÓ 
JÓZSEF, városgazda, Szepes-Olasziban, 76 éves. — 
TOCSEK KÁZMÉR, 52 éves, Budapesten. — BARTHA 
KÁROLY, negyvennyolczas főhadnagy, 73-ik évében, 
Bardoczon. 

Özv. gróf KORNIS FRRENCZNÉ, szül. Grundemann 
E m m a grófnő, b. Szentkereszty György hunyad-
megyei főispán anyósa. — Özv. ABONYI ISTVÁNNÉ, 
szül. Buday Amália, Abonyi Emi l min . tanácsos 
édes anyja, Nagy-Szőllősön. — Özv. BOZZAY IMRÉNÉ, 
szül. Horváth Amália, 48 éves, Bögötén. — Özv. 
SCHEMPEK KÁROLYNÉ, szül. Karner Karolina, 63 éves, 
Körmöczbányán. — Özv. HANISZKÓNÉ, szül. Andrey 
Janka , 82 éves, Iglón. — SZILVÁSSY JÁNOSNÉ, szül. 
Ballá Margit, 22 éves, Kecskeméten. — Özv. T I L L 
JÓZSEFNÉ, 63 éves korában, Véghlesen. — Özv. 
ALBRECHT IGNÁCZNÉ, szül. D ü r r Teréz, 64 éves, 
Pozsonyban. — Özv. LÉVAY LIPÓTNÉ, 70 éves korá­
ban Békés-Csabán. — SCHNEIDERBAUER JAKABNÉ, szül. 
Pfeiffer Erzsébet, kit gyémánt lakodalma előestéjén, 
77 éves korában ér t a halál, Szegszárdon. — 
Nagybölöni BÖLÖNI LÁSZLÓNÉ, szül. Kosa Emma, 
32 éves, B.-Hunyadon. — MORVAY KATALIN, 44 éves, 
Szegszárdon. — Özv. BALÁSHÁZY JÓZSEFNÉ, Geitner 
Zsuzsanna, Lőcsén, 84-ik évében. 

SAKKJÁTÉK. 
1943. számú feladvány, Pradignat E.-től. 

(II. dijat nyert.) 

ü ü 
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VILÁGOS. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

Az 1933 sz. feladvány megfejtése Keidanski H.-tól. 

Világol. Sötét. Világol. a. Sötét. 
1. Vh6—a6 . . . Fe5-d4 : (a) 1. _.. Fa8-d5 (b) 
2. Va6-d6 . . . Fd4—f2 : 2. Hb.3-d2f. Ke4-d4 • 
•A. Vd6—e6 mat. 3. Va6—b6 mat. 

Világot. b. Sötét. 
1. ._ . . . — . . . Ke4—d5 
2. Va6—a5 + t. sz. 
3. Ya5 mat. 

He lyesen fe j t e t t ék meg : Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Sárospatakon: Gérecz Károly. 

Kecskeméten: Balogh Dénes. — A pesti sakk-kör. 

Rövid értesí tések: Sárospatak: G. K. A kérdéses ügyben 
bővebbet a budapesti sakkozó társaság titkárságánál meg­

tudhatni, V. ker., István főherezeg szálloda. 

Szerkesztői mondanivalók. 
A szerelem hatalma. A mennyire az eredetivel való 

összehasonlítás nélkül megítélhetjük, elég gondos for­
dítás; de a mai közönség az immár divatját múlt 
iskola termékét, kivált ha nem igazi nagy költőtől 
származik, nem igen tudja élvezni. 
, Gotke Syugot keleti divánjából. Hárs tél i dala. 

Ugy a fordítások, mint az eredeti, határozott tehet­
ségre vallanak; de épen azért szerző jobban teszi, ha 
még érettebb szellemi termékekkel lép a nyilvános­
ság elé. Azt hiszszük, erre nem kell sokáig várnia. 

Kis leányunk beteg. A közlendők közé soroztuk. 
Uj évkor. Idejét mul ta ; de különben is sokkal 

gyengébb szárnypróbálgatás, semhogy lapunkban he­
lyet foglalhatna. Alig van benne egy pár sor, mely 
némi költői tehetséget sejtet. 

Két év után. I. IL Csinos dalok, azonban az első 
számúnak utolsó versszakát jó volna kijavítani. A ki­
rálylányról vett hasonlat nem igen állhat meg.' 

Feleségemnek. Meghódolás. Az elsőt a közölhetők 
közé soroztuk. 

Nem közölhetők: A hűtelenhez. Magyar ruhát viselt 
apám. Dal egy szerelmes leányról. — Ha nem sze­
retsz. Vágyam. Rejtély vagy. Tűnődések. Verselési 
gyakorlottsága nem hiányzik, de szerző a középsze­
rűségen egy versében sem tud túlemelkedni. — Hogy­
ha néha ... Nem hiszem hogy . . . A mióta csak ist 
merlek. A dalhangot elég jól eltalálja, de verseinek 
valódi költői becsük nincs. Bodrogparti emlék. Nagyon 
zavaros. Kreszszetek vissza. Elég csinos; de emlékeztet 
Arany «Nem itt, nem itt van az én világom* kezdetű 
költeményére. 

KEPTALANY. 

W,^m$5' 
A • Vasárnapi Ujság» 11-ik számában közölt k é p ­

talány megfejtése: Hét csillagból áll a gönczöl sze­
kere. 

H e t i n a p t á r , márczius—ápri l is hó . 

Nap Katii, prot, naptár Görög keleti naptár 

29 Vasárnap D. 6. Vir. v. 1 7 F . 6. Elek 
30 Hétfő Guidó 18 Cziril pk. 
31 Kedd Benjámin 19 Krizsán 9 1 Szerda Hugó 20 Szabei vt. 5 2 Csütörtök N. csütörtök 21 Jakab F 3 Péntek N. péntek 22 Vazul 
4 Szombat N. szombat 23 Nikon 

Hold változás. Utolsó negyed: 5-én é. u. 1. ó. 40 pkor. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

H e n n e b e r g - s e l y e n i selyem csakis akkor va­
lódi, ha közvetlen gyáramból rendelik — fekete, 
fehér és színeseket 35 krtól 14 frt 65 krig méteren­
ként — sima, csíkos koczkázott, mintázottakat, 
damasztot stb. (mintegy 240 különböző minőség 
és 2000 mintázatban stb.) a megrendelt áru posta­
bér és vámmentesen a házhoz szállítva és min­
táka t postafordultával küld: H e n n e b e r g G . 
(cs. k. udvari szállító) s e l y e m g y á r a Z ü r i c h b e n . 
Svájczba czimzett levelekre 10 kros, és levelező­
lapokra 5 kros bélyeg ragasztandó. Magyar nyelven 
irt megrendelések pontosan elintéztetnek. 6570 

„ E G Y E T É R T É S 
P O L I T I K A I N A P I L A P . 

Csávolszky Lajos, 
felelős szerkesztő. 

íí 

1896. 
XXX. évfolyam főmunkatárs. 

Az Egyetértés nem dolgozik a hatásvadászat olcsó esz­
közeivel, hogy magának egyszerre, tömegesen csakhamar 
újra elmaradó, uj előfizetőket szerezzen, hanem mindenkor 
kellő színvonalon álló közleményei, gyors, pontos és min­
den tekintetben megbízható tudósításai által iparkodik régi, 
jó hírnevét mint hazánk legelső rangú napüapja állandóan 
fentartani, hogy ez utón ne csak régi előfizetőit kapcsolja 
állandóan magához, hanem közönségét uj hóditások által 
évről-évre maradandóan meg is szaporítsa. 

Hogy ezt a czélt elérjük, erre nézve legnagyobb táma-
Bzunk a lap nagy terjedelme. Az Egyetértés egyetlen egy 
oldalon majdnem annyi betűt képes közölni, mint a kisebb 
lapok három egész oldalon s igy az Egyetértés egy rendes 
8 oldalos lapja annyi közleményt tartalmaz, mintha a 
kisebb lapok 24 oldalon jelennek meg, a mi azonban osak 
ünnepnapokon történik. Ilyenkor az Egyetértés 12 20 
illetőleg a kisebb alakban számítva 36—60 oldalnyi terjedelmű 

Csakis a lap ily nagy méretei teszik lehetővé, hogy az 
Egyetértés mindenről oly bő és részletes tudósításokat 
közölhet, a milyeneket egy más lap sem nyújthat közön­
ségének, így általánosan ismeretes, hogy az Egyetértés 
országgyűlési tudós í tása i e nemben a legtökéletesebbek 
nemcsak a tudósítások kimerítő volta folytán, hanem annál 
a tárgyilagosságnál és részrehajlatlanságnál fogva is, mely 
e tudósításokat minden pártszinezetü olvasó előtt is' élve­
zetessé teszi. Egy másik nagy erőssége a lapnak rendkívül 
bo t a rosa - és regényrova ta . Az Egyetértés állandóan 
két kitűnő regényt közöl egyszerre, részint eredetit, részint 
a modern világirodalom remekeiből válogatva elsőrangú 
műfordítók fordításában. Az egy év alatt közölt regények 
400—500 nyomtatott ívre, vagyis 40—50 rendes regénv-
kotetre rúgnak. Ily 40—50 kötet regény bolti ára legalább 
ugyanannyi forint. Ha most még tekintetbe vesszük az 
Egyetértésnek mindenkor közéletünk kitűnőségei és első­
rangú publiezisták által irott vezérczil tkeit és egvébb 
po l i t i ka i közleméuyelt , bő h í r rova t a i t , e rede t i 
t á v i r a t a i t az ország és a világ minden részében levő 
saját levelezőitől, továbbá a vasárnaponkint megjelenő s 
egy-egy szaklapot pótló tIrodalom», .Tanügy, és • Mező­
gazdaság, ozimü országos hirü rovatokat s végül az Egyet­
értés legjobban informált közgazdasági, i p a r és mező­
gazdasági rovatait és megbízható tőzsdei tudósításait 
bátran mondhatjuk, hogy az Egyetértés a hazai sajtónak 
egyetlen orgánuma, mely az intelligens közönség minden 
osztályának igényeit a legteljesebb mértékben kielégíteni képes 

Mindezen előnyök daczára az Egyetértés előfizetési ára 
a legmérsékeltebb: 
E g é s z é v r e 2 0 fr t 
F é l é v r e Í O t 
N e g y e d é v r e 5 f _ 
E g y h ó r a . . . __ — __. __ i , 8 Q . 

Előfizetések Iegczélszerübben postautalványon az Egyet-
értés kiadóhivatalához Budapes t , papnövelde-utoza 8 
intézendők. 
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Legjobb és leghirziev í sebb ^ " ^ 7 ^ 
p i p e r e h ö l g y p o r : a 

JLtft 

N ivo$ * & * 
Különleges Rlnpor 

BI8MUTTAL VEGYÍTVE 

F A Y , ILLATSZERÉSZ. 
PARIS — 9, rne de la Paix, 9 — PARIS-

J H o l n á r é s T r i l l u j s z e r k e z e t ű k ö r k é p e . 
Dante Divina Gommediája : 

Az emberi fantázia leg­
nagyobb alkotása a Dante 
Pokla. Molnár és Trill 
színházi festők, megfes­
tették körkép alakjában. 
Egy ilyen fantasztikus 
mű, a maga óriási nagy­
szerűségében, csakis t,/ 
színházi festészet optikai ' 
mesterfogásaival volt elő- J 
.állitható. A néző megteszi . 
ugyanazt a fenségesen v 
borzalmas utat a szikla-
meredekeken, égő mezőkön, várfalakon, jégtengeren át, 
mint a mit Dante tett meg Virgil társaságában. Körül-
belől háromszázezer élethű alak, az álomvilágból való 
tájak fogadják a nézőt, a kit a színházi festészet e nagy 
remeke egyik ámulatból a másikba ejt, — mert min­
denütt a kézzel fogható valóság hatásain megy keresztül. 

A világ legnagyobb körképe, a látványosságok látvá­
nyossága ez. A maga nemében páratlanul áll az egész 
földkerekségen, mert mint uj találmány is egyedül áll 
az eddig ismert látványosságok sorában, s technikájá­
nál fogva az egész festőművészetben korszakalkotó lesz. 

A nagy munkán Molnár és Trill s jeles festők egész 
-tábora dolgozik immár négy esztendő óta. A körkép az 
1900-iki párisi világkiállításra készült. Büszkesége lesz 
mindenkoron a magyar festőművészetnek. 

I t t a városligeti fasor végén a kiállítás mellett, egy 
külön e czélra készült vaspalotában lesz elhelyezve, s 
május elsején nyilik meg. 

ÍURCZ 
W s f ARSA 

photoctlnfcograflal müinféieie 

3 ) u d a p e s f , 
; VBU i?.»ntkt.dly.-«TI.O I* 

MÉSZ IT 

miititnntiri ni/iwtih/iniikei síihrielt 

gUCHÉKET 

T S t ^ ^ "t/in-
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*v \ phololilhoqryftailaí 
-' lipiMtt es leitlcsiUm 30tst»mffl3l»ik 

rtjiüá^goMiu s.r:l/'Zt>7lrbii-k 

Magy. kir. államvasutak 
16428/96. sz. C/I. 

H i r d e t m é n y . 
O s z t r á k - m a g y a r v a s ú t i k ö t e l é k . 

(Liblic-Bysic és Neratovio állomásoknak felvétele a III. 
rész 1. díjszabási füzetbe.) 

Az osztrák-magyar vasúti kötelék 1892. évi augusztus hó 
1-től érvényes III. rész 1. díjszabási füzetének 34. oldalán 
foglalt 1. csomóponti díjszabásába visszavonásig, de legkésőbb 
1896. évi deczember hó végéig, a cs. kir. szab. cseh északi 
vasút Liblio-Bjsic és Neratovic állomásai a következő csomó­
ponti díjtételekkel felvétetnek, u. m.: 

Kilométer H o n n a n v a g y h o v á 
SziUlt&ai illeték 
100 kg.-monként 

o. é. krajrzár 

441 

438 

A c s o m ó p o n t i g 

Liblic-Bysic 

Neratovic 

94 

91 

Budapest, 1896 márczius hó 13-án. 
Magy. k i r . á l l amvasu tak , a részes 

vasu tak nevében is. 
(Utánnyomás nem dijaztatik.) 

3 a rany , 
15 ezüst 

é rem. 
12 dísz- és 

el ismerő 
okmány. 
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Kwizda Ferencz János 

Kwizda-féle 

Védjegy. 

Védjegy. 

Rest i tut ionsf lu id 
cs. és kir, kiv. szab. mosóvíz lovaknak 

Egy palaczkkal frt 1.40 o. é. 
30 év óta udv. istállókban valamint 
katonai és polgári nagyobb istállók­
ban is, használatban; nagyobb erő­
feszítések előtt és után erősítésül; 
továbbá ficzamodások, rándulások, az 
inak merevsége s más ily alkalmak­
nál; képesíti a lovat kiváló teljesít­

ményekre idomításnál. 

Tessék a fön-
nebbi védjegyre 
ügyelni, s a vé­
telnél határozot­
tan kifejezni: 
Kwizda-féle 

Restitutionsfluid. 

F ő - l e t é t : 
Kerlileti gyógyszertár 

K o r n e n b i i r g b a n . 

3 

Valódi minőség­
ben gyógyszer­
tárakban és dro-
guistáknái kap­

ható. 

Legújabb találmány! 
Még soha sem volt ! 

Nagy érdekű a hölgyekre nézve! 
Cs. k. szab. Málna-paszta és Jázmin-tej. 

Málna-paszta. 
Az arcznak rózsás, fiatalos, friss külsőt ád; pörsené-

seket, foltokat s egyáltalán a bőr minden tisztátalan­
ságát eltávolítja; megvéd a korai megöregedég ellen. 

Jázmin-tej. 
Minden púder fölött előnyben részesítendő, miután 

a fehérség az arczról nem hagyja magát letörültetni. 
A bőrt fehérré, finommá és hajlékonynyá teszi. A málna­
pasztával összeköttetésben, ezen szer csodás hatású; 
csak egy Kísérlet teendő, s a hatásról meggyőződhetünk. 

Birsalma-kenőcs 
Azon tulajdonsággal bir, hogy a korp&képződést meg­

szünteti, melynek képződése csupán csak a hajgyökér 
szárazságától származik, s a haj növését is akadályozza. 
A birsalma-kenőcs táplálja a haigyökeret, miáltal korpa­
képződés nem származbatik. Egyúttal megóv a korai 
megőszülés ellen, gyorsítja a hajnövést s a hajnak szép 
fényt ád. 

Valamennyi czikk kapható B é c s b e n , a készítőnél: 
Z I M M E K L J Ó Z S E F , XVIII., Wábringergürtel 6 1 ; 
továbbá a gyógyszertárban «a római császárhoz., L, 
Wollzeile 13., a gyógyszertárban .az arany kereszthez., 
Mariahilferstrasse 72; B u d a p e s t e n , T ö r ö k J ó z s e f . 
gyógyszertárában. 

Lesoványodásra • egyidejűleg as 
egészség erős í tésére 2 hónapig veendő ' 
a dr. Blyn s dr. Dnohesne-Dnparo klin. 
tanár, becsületrend lovagja — megfigyelése 
után Boisson gyógyfz. által készített i p e r -

csa-pi lnla . , vesiculosinevel előállított növ. készítmény. 
Egy 3 frtos nemzetközi pcsta-utnlvány küldésével bérm. 
szállít egy palaczkkal: M. BOISSON, ÍOO r n e M o n t -

m a r t r e , P a r i s . 

A Franklin-Társulat kiadásá­
ban Budapesten megjelent és 
minden könyvkereskedésben 

kapható: 

POCSAJYÉK. 
R e g é n y . 

Irta 

Fröhlichné Móriez Panla. 

Ara fűzve 1 frt 50 kr. 

GANZ E S TÁRSA 
VASÖNTŐ- ÉS GÉPGYÁR-EÉSZY.-TÁRSÜLAT 

B U D A P E S T . 
Ajánlanak mindennemű vas- , aczél- é s fémöntvényeket 
építkezési és gépészeti czélokra vizvezető csöveket, szi­
vattyúkat , lecsapoló é s öntöző-zsilipet, készülékeket a 
belvizek leeresztésére. — A helyi viszonyok szerint szer-

kesztett tnrbinakat, őrlőhengereket kéregöntetn hen­
gerekkel é s malomberendezési czikkeket. — Zsilipeket 
bármi ly nagyságban és bármily rendszer szerint. — Alag-
csöveket, zárkészülékeket, cső- é s kapn-zsilipekhez, 
czölöpverő gépeket, anyagszál l i tó kocsikat . — Álló vagy 

fekvő gázmotorok egy vagy ké t hengerrel és minden-

6066 n e m ű zúzógépek. 463 

A főváros legszebb lá tványossága (az Andrássy- út végén) 
Feszty Árpád óriási körképe : 

W a magyarok bejövetele. "̂W 
Ez a kép három évig készült, s a magyar festőművészet legnagyobb 

alkotása. Egy 1800 Dméternyi e czélra szőtt vásznon s a hozzá épített kör-
alaku palotában a magyaroknak a volóczi völgybe való beérkezését tünteti fel. 

A k é p s z e m b e t ű n ő r é s z e i : 
Á r p á d é s a v e z é r e k . 6410 1. 

2 . A h a r c z a s z l áv h a d m a r a d é k á v a l . 
3 . L a t o r é / , é s a fogo ly s z l á v o k . 
4 . A f e j e d e l e m - a s s z o n y é s a m a g y a r n ő k b e v o n u l á s a a z 

ö k r ö s s z e k e r e k e n . E l ő t t ü k a p o g á n y o l t á r a r a j t a h a l d o k l ó 
sz l áv p a p p a l . — 5 . A n ő r a b l á s . 

6 . A p o g á n y m a g y a r o k f e h é r l ó - á l d o z a t a . A t á l t o s , a k á ­

d á r , t á n e z o s l e á n y o k , b o n e z o k , i g r i c z e k é s d o b o s o k c s o p o r t j a . 
1. S á t o r v e r ő m a g y a r s á g . 

A háttérben a beregi rónaság, Lovacska, a munkácsi várhegy, a Latorcza-
folyó, az Istenhegy, Pálhegy, Szarkahegy stb. mérföldekre terjedő messze­

ségben látható. 
L á t h a t ó d é l e l ő t t i 9 ó r á t ó l e s t i 7 ó r á i g . E s t e v i l l a m v i l á g i t á s n á l . 

•«" Belépő dij 50 krajezár. ~m 
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BUDAPESTI CZEGEK. 
TALÁLMÁNYOK 

szabadalmazását esz­
közli mind. államban 
R e t h y J á n o s 

itíaazetKözi mérnöki és szabadalmi irodája, 
Budapest, JErzsébet-körút 2 . MZ. (népszínház 
aellett. Legrégibb szabad, iroda. — Telefon. 

CALDERONI ES TÁRSA 
látszerészek. 

Lát szerek raktára váczi-utcza 30. szára. 
Tan- ét műszerek ét fényképészeti készü­

lékek raktára 
Kis hid-utczít 8. szám. 

BUDAPESTEN. 
Árjegyzék kívánatra bérmentve, ingyen. 

LATZKOTITB A. 
B U D A P E S T , 

I"V. U e r i i l e t , Y á o z i - n t o z a « » . s z á m . 
Cs. és kir. szabadalmazott fehérnemű-gyáros 

ajánlja 
nri divat- és fenérnemü-njdonságait. 

ajánl 

elhelyez 

Gerson Anna asszony 
B U D A P E S T , 

A n d r á s s y - ú t 21, 
(félemelet) 

27 éven át 
v. állami kórházi 
igazgató orvos 

gyógyít gyorsan, discre-
tul és biztos sikerrel 
minden férfi és női bajt. 

Czim: Kardos 
specialista, 

Erzsébet-körut 34 . 
I. em. ajtó 12'b. Rendel: 
d. e. 7—8, 11—i, d. u. 

6—7-ig. Levélben is. 

A magyar Asplialt 
részvény-társaság 

Budapest, Andrássy-út 30 
elvállalja jótállás mellett 

legolcsóbban 

asphalt- burkolatok 
fektetését és 

nedves lakások, 
pinczék, stb. gyökeres 

szárazzátételét. 

wr Telefon. "•• 

Selyemkelme újdonságaink 
n tavaszi es nyári idényre Lyon és Parisból megérkeztek, melyekre ezennel felhívjuk a mélyen tisztelt hölgyközönnóg szíves finye'niét 

SZÉMSY, HOFFMANN ÉS TÁRSA 
lyoni és párisi selyemáru- különlegességek áruháza 

BUDAPEST, IV., BÉCSI-UTCZA 4. 
JJCS* (Vidékre mintákkal készséggel szolgálunk.) 

EZREK MENNEK CARLSBADBA, 
nogy rossz gyomrukat kireperálják és njra jól emészszenek ée 
erre elköltenek — néha hiába, egy vagyont; pedig ezt a czéll 
otthon kényelem- n n n n n i * ts \rw< használata által, 
ben, kevés költ- r E P S I I l ' B f l K melyaz ételt meg-
eéggel elérik a tf^ ^^ M**l W V * e emészteni segít 
ée a gyomon rövid időn tökéletesen helyreállítja. — Az én 
pepsinborom kedves ize, és hatása ki nem marad. Egy üveg 

ára 1 frt 20 kr., 5 üveg franco küldve 6 frt. 

Rozsnyay Mátyás, gyógyszerész, 
mávejjvészeti laboratoriama Aradon. 

Kapható Budapesten : Török József nr gyógyszertárában 
és minden magyarországi gyógyszertárban. 

iw Br. 
hírneves, az elegáns hölgyek által 
használt arczeréme (nem zsíros ke­
nőcs) rövid idő alatt ifjítja és szépíti 
az arezot, eltávolít az arezról minden­
nemű bőrtisztátlanságot. 

Egyedüli szer szeplő, májfoltok, 
pattanások, bőratka (mitesser) ellen. 

V y \ Bámulatos hatása abban rejlik, hogy 
, /^sfíy a bőrre kenve az által rögtön fölvé-

~ > ' tetik és ez okozza azon csodás átala­
kulást, hogy szeplővel vagy májfol­

tokkal teljesen fedett arcz 3—4 nap alatt alabástrom 
fehérré lesz. 

Mivel nem zsíros — nappal is alkalmazható,— a eremé­
vel bekent bőrön a hölgypor remekül tapad. Ára 50 kr. 1 frt. 
Margit-szappan ára 3 5 kr. — Margit-hölgypor, 
fehér, rózsa és créme színben ára 6 0 kr- — Mar-

glt-fogpép 50 kr. 
F Ö I i D E S K E L E M E N g y ó g y s z e r t á r a , 

Aradon, Deák Ferenez-ntcza 11. az. 
Főraktár BUBAPESTEN, Török József, Király-utca. 

DECKERT és HOMOLKA 
elektrotechnikai intézete 

Gyűr : 
71., Izabella-uteza 88. BUDAPEST 

A magyar állam és a m. kir. 
V., Dorott ya-uteza 8 . » . 

államvasutak szállítói. 
Gyártanak és szállítanak: Sürgöny-berendezéseket vasutak 
számára; elvállalják azok javítását és szerkesztését. A min­
den államban szabadalmazott és általános használatnak örvendd 
t**- G R A. F H X X - M I K B O F O IV ~»B 

feltalálói és kizárólagos gyártói. 
Telefon-központok szolgálattal vagy a nélkül irodák számára 

pályák, bánya és telefon-berendezések vasutak. 
kohómővek, erdészetek fe be?yi 

uradalmak szamara. 
V I L L A M H A H I T Ó K ; , ==-

villamos világítási es erőátviteli berendezések, minden 
ueinben, a legszolidabb kivitelben és legolcsóbban, szavatosság mel­

lett elvállaltatnak. 
Sepes árjegyzék és költségtervezet ingyen és bérmentve. 

Élősövénycsemeték 
és 

szölőojtványok 
Gleditschia (koronatövis, krisztustövis vagy tüskés 

lepényfa). Minden sövénynövény között a legelső, gyor­
san tenyészik, nem osemetézik és sűrű izmos töviseivel 
ember és bármi állatnak ellent áll. — Szőlők, kertek, 
udvarok, csűrök stb. körülkerítéséhez a legalkalmasabb 
s legolcsóbb örökös sövényt képez. — 100'• db. csemete 
ára 4 frt. Elegendő 100 méterre két sorral. — Minden 
megrendeléshez rajzokkal ellátott ültetési és kezelési 
utasítás mellókeltetik. — Ezeknek friss, csiraképes rnag-
vaiból is kilószámra. 

S z ő l ő o j t ványokn&l, európai és amerikai sima és 
gyökeres szőlővesszőkről árjegyzéket ingyen és bér 
mentve küld az <Ér-melléki e l ső Sző lőoj tvány-
te lep» kezelősége, — Nagy-Kágya, n. p. Székelyhíd. 

Schicht-féie szabadak . 
SZAPPAN 

a legjobb, rohamosáéra s egyéb házi használatra; 
egyesíti a legnagyobb mosó erőt a legnagyobb enyhe-
séggel; vakító fehér, szagtalan fehérneműt állit elő ; 
ajánlatos kivált a pamuknemüekre; kitűnő mint 
kézi- ésf ürdő-szappan is, nagyok és kicsinyek számára. 

Egy kísérletet senki sem fog sajnálni. 
Oly vidékre, hol ez a szappan kereskedésekben még 
nem kapható, szállít az alábbi czég 1 postacsoma­
got 5 kilogr. óssz-salyban bérmentesen, utánvét mel­

lett, 2 frt 40 kr.-ért. 

SCHICHT GYÖRGY, Aussig a/Elbe, 
szappan-, olaj- és gyertya-gyára. 

A maga nemében legnagyobb gyár a kontinensen. 
Budapesti képviselő: Deggeller Károly F.,akadémia-n. 9. 

Több mint 

év óta sikerrel használtatik! 
a l l • Szeplőket és májfoltokat, valamint 
^-r \ 7 az ö s s z e s 
bőrtisztátalanságokat s£$2Zz^Z0\ 

biztosan eltávolítja az 

Eszéki Spitzer Kenőcs 

VÉDJEGY. 6667 Valódi minőségben esak a 

D I E N E S J. C.-féle 
gyógyszertárban. 

Eszéken , f e l s ő v á r o s . 
1 tégely Spitzer kenőcs 35 kr. 
1 üveg „ mosdóra 40 kr. 
1 darab Salvator szappan 50 kr. 
1 tégely kézpaszta 60 kr. 
1 doboz Lyoni rizspor 3 színben 50 kr. és 1 frt 

• • " F i g y e l m e z t e t é s . Csak akkor valódi, ha fenti 
törvényileg beiktatott v é d j e g y g y e i el van látva 
és kéretik a t. ez. közönség csakis D i e n e s - f é l e 
e s z é k i k e n ő t é s s z a p p a n t kérni és elfogadni. 

F ő r a k t á r B u d a p e s t e n : 
TÖRÖK JÓZSEF úrnál 

K i r á l y - u t c z a 12. 

ím pOtfági 

;jLiGl«' 
Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest VI.. Egyetem-ntCM 4. szám.) 

14. SZÁM. 1896. BUDAPEST, ÁPRILIS 5. 43. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek : VASÁRNAPI ÚJSÁG és [ egész évre 1 2 frt 

, | félé-POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt | félévre 

JANKÓ JÁNOS. 
1833—1896. 

A
LEGKITŰNŐBB magyar torzkép-rajzolónak ko­
porsóját álltuk körül e hó 30-ikán, meg-

L hatva, hogy művészetünket ismét ily vesz­
teség érte. Jankó János hunyta le szemét, a 
magyar festő és rajzoló művészet tősgyökeres 
eredetiségű kitűnősége, a kit az egész ország 
közönsége jól ismer, mert tömérdek rajza majd 
négy évtizeden át forgott közkézen; minden 
vasárnap ezernyi ezer példány vitte szerteszét 
főkép az élczlapokban húszat, harminczat is 
egyszerre. Eajzolta a közélet szereplőit mulat­
ságos karikatúrákban s politikai, művészeti, 
társadalmi gúnyképeket. Képekkel látta el az 
adomákat. Illusztrált regényeket, költeménye­
ket, elbeszéléseket. Eajzai ott voltak a képes 
lapokban, könyvekben, elterjedtek az adomás 
gyűjteményekben. Mulattak rajtuk, mulatnak 
még most is és fel fogják eleveníteni, újra 
nyomtatni. Jóizű, jellemző és kaczagtató dolgok 
azok. Az ő rajztolla és ónja száz meg száz 
embert örökített meg, a kik a közéletben sze­
repeltek, vagy a kiket napirendre hoztak az 
események. Nagy emberek, kis emberek; igazán 
érdemesek és csinált nagyságok; félszegségben 
nevezetesek, alkalomszerűn mulatságosak; di­
csérni és megnevetni valók. Száz meg száz 
ember, kiknek arezvonását, alakját Jankó olyan 
találó torzítással és mulatságosan tudta le­
rajzolni. A közélet szereplőinek nagy részét 
Jankó után ismerte a nagy közönség, az ő 
mindig elmés tolla vagy rajza nyomán. 

Ezekben a torzképekben, melyek annyiféle 
alakban tüntettek föl kit-kit, soha sem hiányzott 
a jóizű magyarosság, valahányszor alkalom 
nyilt rá, hogy valamely hazai vagy népies vonat­
kozás közepette jelenjenek meg. Az adomák 
illusztrálásában a jó magyar alakok kifogyhatat­
lan serege állt rendelkezésére, a tőrül metszett 
vidéki népség, nemzetes uraival, papjával, kán­
torával, tanítójával, czigányával, zsidajával; 
mozdulatban, állásban, viseletben, sőt aprólé­
kosságban is oly jó ismerősök. 

Határozottan, tisztán állt Jankó elé minden 
alak, mihelyt rajzolni kezdett. És tisztán, 
könnyen rajzolt; alig készített előbb vázlatot, 
hanem legtöbbször rögtönözte a rajzot. Évtize­
deken át fáradhatatlanul rajzolt. Pihennie, 
gyöngélkednie nem lehetett, nem volt rá ideje. 
Akkor mit csináltak volna azok az élczlapok, 

* 1 GCTCSZ GVrf ü frt 
Csupán a VASÁRNAPI UJSAG \ .,, 

I félévre — 4 • 
Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK J °?™Z " ^ ' I félé 2.50 

Külföld előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

melyek mind az ő rajzait várták, hogy vasárnap 
megjelenhessenek, s a melyek az ő rajzai nélkül 
meg sem jelenhettek volna. 

Az élczlapok illusztrálása vette igénybe leg­
inkább művészi képességét és idejét. De ezen­
kívül készített számos komoly illusztrácziót, 
könyvekbe, lapokba. A hatvanas évek elején a 
képes lapok sűrűn közölték illusztráczióit, né­
pies jeleneteit. Már abban az időben ő rajzolta 
tele Frankenburg Adolf «Bolond Miska» nap­
tárát, s az első magyar élezlapot, Jókai «Nagy 
tükör»-jét; majd a «Vasárnapi Ujságx szá­
mára is sokat dolgozott. 

Mint ritka adományokkal bővelkedő festő 
tűnt föl, de az ecsetet csakhamar fölcserélte a 

rajzoló ónnal, melyet aztán alig is tett le csak 
rövid időre is. Ámde ha csak lehetett, örömest 
foglalkozott nagyobb művészi alkotásokkal is & 
nagy becsvágya volt, hogy festhessen. Az, hogy 
a torzkép-rajzolásban olyan művészszé vált, 
minővel ez idő szerint alig dicsekedhetik a kül­
föld, és hogy olyan eredeti magyarosság jel­
lemzi minden rajzát: ez nem elégítette ki. Te­
hetségének mértéke, ereje, humora csakugyan 
állandó alkotásokra tették hivatottá, s ha az 
illusztrálás és karikatúra nem foglalja el any-
nyira, a magyar genre-festészet nyer benne ha­
talmas művelőt. 

Két nagy életképe, a 'A lakodalmi dráma* 
és a *Lócsiszár», melyeket a nemzeti múzeum 

J A N K Ó J Á N O S . 


